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HAK DiNi KUR'AN DİLİ'NDE 
KIAAATLERİN ELE ALINIŞ TARZP 

Giriş 

I. Tefsirin Yazılış Sürecine Dair 

Cumhuriyet'in ilanıyla birlikte, ülkemizde ·Kur'an-ı Ke
rim'in tercüme ve tefsir edilmesi ihtiyacını karşılamak ama
cıyla bir kaç Kur'an çevirisinin yayımlandığı bilirımektedir. 2 

Bunlara güvenilmemesi konusunda Diyanet İşleri Ri yasetinin 
uyarıları sonrasında3, Türkiye Büyük Millet Meclisinin aldı
ğı kararla (1925), yapılması istenen Kur'an'ın tercümesinin 
ise Mehmet Akif, tefsirinin Elmalılı Harndi Yazu (ö.l944); 
Sahilı-i Buhari'nin (muhtasar) tercüme ve izahının da Ah
med Nairn (ö.l934) tarafından yazılmasının uygun olacağı 
kararlaştırılmıştır.4 Alınan karar gereği, Akif, projenin "meal" 
kısmını; Yazır ise "tefsir" kısmını hazırlayacaktı. Bu sebep
le Mehmet Akif ile Muhammed Harndi Yazır, Riyaset adına 
görevlendirilmiş olan Ahmed Harndi Bey'le birlikte İstanbul 

' Prof. Dr. Mehmet ÜNAL, Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, İslami İlimler 
Fakültesi. 

2 Bunlar arasında Seyyid Süleyman Tevfik, Şeyh Muhsin-i Faru'nin (Hü-
seyin Kazım Kadri) ve Cemil Said'in çevirileri dikkat çekicidir. Bkz. Salih 
Akdemir, Cumhuriyet Dönemi Kuran Terciimeleri, Akid Yayıncılık, 1989, 
Ankara, s. 4.4; Dücane Cündioğlu, "Türkçe Kur'an Çevirilermn Siyasi Bağ
lamında Bir Kur'an Mütercirni: Süleyman Tevfik': Miiteferriktı, sayı: 13, Yaz, 
1998, s. 21-52; 105-107. 

3 Rifat, (Börekçi) "Kur'an-ı Kerim Tercümeleri Hakkında Müslümanla-
ra Beyan-ı Hakikat", Hakimiyet-i Mi/liye, 23 Nisan 1340; Sebilürreşad, 
XXIV/599, 1 Mayıs 1340, sh.7-8; Cündioğlu, Bir Kuran Ştliri, s. 105. 

4 Nesirni Yazıcı, Kfımil Miras (Hayatı ve Eserleri), Diyanet İşleri Başkanlığı, 
Ankara 2002, s. 86("Kı~ran Terciimesi Hakkında" başlıklı (Sebilurreşad, ll, 
s. 38, İstanbul, Nisan 1949) s. ! 'den naklen). 
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4. Noteri Mithat Cemal (Kuntay)ın huzurunda, bu hususu . 
resmiyete döken bir mukavele de imzalamışlardır. 5 

Yazır, bu görevi kabulünü kısaca şöyle anlatır: " . .. Kur'an, 
kendisini anlayanlarm onu anlamayanlara açıklanmasını da 
bir görev kılmıştır. İşte bu tefsir işi onu başkalarına ulaştırıp 
yorumlama görevini meydana getirir ... İşte bu görevin bana 
düşmesi sebebiyle ben de dilimin dönebildiği kadar bir "tefsir'' 
ve "meal" tarzında bu eseri yazmaya çalıştım. Mealirı olabildi
ği kadar özlü ve sade olmasına dikkat ettim ... Bütün bunlar
dan maksat, Kur'an'ı birazcık olsun duyurmaya ve hissettirme
ye çalışmaktır:'6 

Harndi Yazır, eserinin mukaddimesinde tefsirininde ko
nuları ele alış yöntemine işaret ederken şöyle der: 

"Tarz-ı tahrir: Evvela ayet veya ayat-ı kerime yazılarak 
altındamelli şerifi ve bunu müteakip tefsir ve izah !asının
da ber-veçhi ati nukat (aşağıdaki noktalar) nazar-ı dikkate 
alınacaktır: 

ı. Ayat-ıkerime beynindeki münasebat. 

2. Esbab-ı Nüztil 

3. Kıraet ki, Aşereyi tecavüz etmemek lazımdır. 

4. İktizasına göre terkip ve kelimatın izahatı lisaniyyesi. 

5. 1tikatça Ehl-i sünnet mezhebine ve amelce Hanefi 
mezhebine riayet olunularak ayatın mutazammım olduğu 
ahkami diniyye, şer'iyye ve hukukiye, ictimaiyye ve 
ahlakiyyeye, işaret ettiği veya alakadar bulunduğu mebahisi 
hikemiyye ve ilmiyeye müteallık izahat, bilhassa tevhide, 
tezkir-ü mevaiza müteallik ayatın izahat, bilhassa tevhide, 
tezkir-ü mevaiza müteallik ayatın mümkün mertebe bast-u 

5 Mehmet Ünal, "Bir Mukavele'nin Serencamı: Akif'in Akim Kalan Meali 
Üzerine" Diyanet İ/mi Dergi. c. 44/1, s. 16-17. 

6 M. Harndi Yazır, "Hak Dini Kur'an Dili Tefsir",(Sadele~tire;uer: Lutfullah 
Cebeci, Sadık Kılıç. Orhan Atalay), Üçüncü Baskı, Akçağ yayın!an, Anka
ra, 2010, 1148-50. 
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izahı, alakadar veyahut münasebetdar olduğu tarihi İslam 
vukuatı. 

6. Frenk müelliflerce yanlış veya tahrif yollu şeyler 
dermiyan edildiği görülebilen noktalarda tenbihi muhtevi 
not. 

7. Baş tarafa mühim bir mukaddirne ile hakikatı Kur'an'ın 
ve Kur'an'a müteallik bazı mesaili mühimmenin izahı? 

Yukarıda yer alan 3. maddeden de anlaşılacağı üzere 
Harndi Yazır söz konusu bu çalışmasında bilinen on kıraatin 
dışında şazz kalmış kıraatıere dair teknik ayrıntılara girme
yeceğini ifade etmiş bulunur. Alınan bu kararı da göz önüne 
alarak eser incelendiğinde de benzer bu durumlin yer aldığı, 
alıkama teallük eden bazı kıraat farklılıklarmda kıraat ihtila
fına temas edilse de, farklı okuyuşlar konusunda şazz kalmış 
kıraat vecilılerine çok fazla yer verilmediği görülmektedir. 

Sonuç olarak bu makalemizde, Harndi Yazır'ın söz ko
nusu bu eserine kıraatler özelinde kısa bir değerlendirmede 
bulunacağız. 8 

7 Hak Dini Kur'an Dili, Eser Neşriyat, 1979, I.l9-20(Mukadcliıne); Krş. Ünal, 
a.g.m., s. 16-17. 

8 Harndi Yazır, farklı yönlerden değerlendirilmiş ve üzerinde sempozyurn ve 
paneller düzenlenmiş önemli bir müfessir ve mütefekkir şahsiyettir. Ancak 
Yazır'ın Hak Dini Kur'an Dili adlı tefsirinin kıraat yönüne ait görebildiği
miz kadanyla tamamlanmış bir tez çalışma da bulunmamaktadır. Bu ko
nuda Murat Okuyar tarafından 2012 yılında, Atatürk Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalında tamamlanmış 
olan «Kmiatlar Açısından. Elma/ılı ve Çarıtay Mealierinin Değerlendirmesi", 
(2012) adlı bir yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Makale düzeyinde ise, 
bizim makaleye yoğunlaşmamızın ileri aşamalarında muttali olduğumuz, 
Ali Öğe'ye ait, "Eimalılı Muhammed Harndi Yazır'ın Tefsirinde Kıraatierin 
Kullanımı" (Necmettin Erbakan Vniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 
34, 2012, ss.51-82.) adlı çalışmadır. Makalede bu çalışmadan yoğun bir çe
kilde istifade de ettiğimizi burada belirtmeliyiz. 

___,. ı 41 -<»-
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II. Kıraat Tefsir Münasebeti Ve Harndi Yazırın 

Tefsirinde Kıraatıerin Genel Durumu 

Tefsir disiplinine ait kaynaklarında, bir müfessirin bilmesi 
gereken konular arasında kıraat ihtilaflarından da haberdar 
olması dile getirilir.9 Çünkü farklı okuyuş tarzlarından mut-

. ··laka ortaya ·çıkan bir anlam değişiminin yaşanabileceği mu
kadderdir. Zira bundan dolayı olacak müfessirler arasından 
ihtilafa neden olan ilimler arasında da kıraat farklılıkları yer 
almıştır. ıiı 

Nitekim kıraatiade tefsir arasındaki irtibattan dolayı tef
sirin tanırnma eserinde yer veren Ebıl Hayyan, " ... Kur'an la
fızlarının okunuş keyfiyetinden ve delalet ettiği manalardan 
bahseden "bir ilimdir"11 şeklinde bir tanımda bulunmuştur. 

Çağdaş müelliflerden İbn Aşılr ve Halid Abdurrahman el
Akk da, kıraatın öne çıkan özelliği olan "eda keyfıyeti"nin 
yanısıra, "tefsiri fonksiyonu"na da "Kıraatirı, lafızların oku
ma(eda) şekilleri (med, imale tahfif v.s.) ve tefsirle alakah 
olan iki yönü bulunmaktadır. 12 vurgusuyla kıraat ile tefsir 
arasındaki münasebete yer verdiği görülür. 

Gerçekten tek bir ayette var olan farklı kıraatler ile ayetirı 
lafıında söz konusu olan müşkil bir mananın tavzih edilme
si; ayet/ler/deki muhtemel anlamlardan birirıinirı tercih edil
mesi veya bu anlamı tekide destek çıkması; ayetler arasında 
farklı iki hüküm arasını cem etmeye veya ayetin anlamının 
tekamülüne vesile olması ya da ayetin ihtiva ettiği fıkhi ve 
beyani yönleri ile edebi yönden sanatsal güzelliklerin teza
hür etmesi gibi farklı yönlerden Kur'an ayetlerinde muradı 

9 Celaleddin Suyüti, el-Iktfın fi ulurni'l-Kuran, Da.ru'l-Fikr, 1993, II. 1211; 
Ömer Nasuhi Bilmen, Biiyiik Tefsir Tarihi, İstanbul 1991, I. 130-132. 

10 Suud b. Abdilialı Fenisan, İhtilafu'l-müfessirin: esbabuhu ve asaruhu, 
Daru Kunıizu İşbiliya, 1997/1418, s. 59-91. 

ll Bkz. Ebü Hayyan, Bahru'l-rnuhft, Daru'l-Fikr, 1992, (I-XI)I, 26. 
12 İbn Aşür, Muhammed et-!ahir, Tefsiru't-tahrir ve't-tenvir,, Tunus, ts., I.Sl-

55; Halid Abdurrahman Akk, Usulu't-tefsir ve kavfıiduh, Daru'n-Nefıüs, III. 
Baskı, Beyrut 1415/1994, s. 428; Krş. Mehmet Ünal, Kuran'ın Anlaşılmasın
da Kıraat Farklılıklarının Rolü, Fecr Yayınları, 2005, s. 14-15. 

__,_ 142 -<><>--
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ilahinin ortaya çıkması gerçekleşmiş olmaktadır. Bu nedenle 
kıraat farkW.ıklarının ayetıerin tefsirinde kaçınılmaz derecede 
bir önemi bulunmaktadır. 

Nitekim Harndi Yazır da bunun bilincinde olarak çalışma
sının başında kıraatıerin ilgilendiği alanı ve bunların tecvit ve 
tefsirle alakakı yönüne temas ederek şunları ifade eder: " ... 
Kur'an lafızlarının söylerıilme şekli, kıraat ilminin konusudur 
ki, bu husus Kur'an'ı kurallarına göre okumayı, yani tecvidi 
de kapsar. Kıraat ya kelimedeki harflerin cevherle~iyle ilgili
dir: "melik/<.!1).; ve malik/ı.illt;"; "fe ezellehümat~.)~ ve feeza
lehüma/~ı{J>•; "ve hüvet;i.;, hüve/_;;." ; "tahtehatlii ve min 
tahtihat4}: 0-!" gibi. .. Bunda tevatürün şart olduğunda görüş 
birliği vardır. Veya bu, kelimenin durumu ile yani hareke ve 
sükfuıuyla ilgilidir; "malfun fiil" ve "meçhUl. fiil" formlarıyla 
"ta'rifü/~~ ve tu'rafü/~~, şeklinde okunınası yahut fetha
lı veya cerli olarak;'ercüleküm/ ~.;i ve ercüliküm/ r.s:--!~·.j" 
şeklinde okunınası gibi. Bunlar sarf ve nahiv kurallarıyla bi
linebilirse de böylesi bir durumda mana değişebileceği için, 
böyle okuyuşların da tevatür yoluyla, gelmiş olması şarttır. 
Yalnız med, sıla, irnale, işmam, teshil, ihfa, izhar, ıklab, sekt 
(e) ve nakl gibi sadece lafzın okunınası ve kurallı okumayla 
yani tecvid ile ilgilidir. "Bu hususta tevatür şart değildir" di
yenler olmuşsa da, alirnler, bunların da "mütevatir" olanıru " 
meşhur" olanını " şaz" olanıru göstermişlerdir:'13 

Yazır, Kur'an'ın Hz. Osman döneminde yapılan çağaltıl
ması konusuna temas ederken, katipierin Mushaf yazımın
da farklı kıraatıere de yer verecek şekilde Mushaf yazımını 
gerçekleştirdiklerine değinerek şöyle der: " . . . Hz. Osman'ın 
çoğalttığı Mushafın yazısında .y...ı.ll iY- ..ili...... kelimesi, hem " 
.:r-~' i; ~L../maliki yevmiddm': hem de" .:r-~1 i;~ meliki 
yevn:llddin" şeklinde okunabilecek tarzda yazılinışdır. "Lg.::.:ı 1 
tehteha" ile "4): 0-! min- tehtiha: "_;;.thüve ile ;;..J /ve-hüve" 
gibi harf fazlalığı veya eksikliğiyle ilgili fark bir iki yerde bu
lunmaktadır Biz bu tefsirde bu türde olanları göstermişizdir. 

13 Celaleddin Suyüti, el-Iktan fi ulünıi'l-Kuriın, Daru'l-Fikr, 1993, II. 1211; 
Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, İstanbull991, I. 130-132. 
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Kelimenin şekliyle ilgili olanları ise baştan itibaren birka~ 
sure içinde, on kıraate örnek olmak üzere gösterdik ise de 
sonraları sadece önemli mana farkı olanları göstermekle ik
tifa ettik. Lafızların okunmasıyla ilgili olanlara da belkibir-i
ki yerde işaret ettiğimiz olmuştur. Mushafl.arım.ız, mütevatir 
olan Yedi Kıraat'tan KCıfe'li Asım kıraatı ve Hafs rivayetine 
göre harekelenmiştir"14 

Yazırın tefsirine bakıldığında, başlangıç safhasında tüm 
yönleriyle ayetleri tahlil ederken kıraat farklılıklarına da 
detaylı bir şekilde temas ettiği, ancak ilerleyen aşamalarda, 
yukarıdaki satırlarda da belittiği üzere, bu konuda fazla ay
rıntıya girmediği görülmektedir. Bunda alıkama tealluk eden 
noktaların daha çok ilk surelerde olmasının da payı var gi
bidir. Örneğin Tevbe suresinde ve Yunus suresinde kısmen 
temastan sonra, Kehf suresinde yer alan "Hamiye" kelimesine 
kadar hiç kıraate değinın ediği, 15 sonraki surelerde de Furkan 
suresine kadar hiçbir kıraate yer vermediği, Furkan suresinin, 
48. ayetinde yer alan "ır" kelimesine temas ettiğP6 Şu'ara 
suresinde "Eyke" ve "Leyke" üzerindeki farklı okuyuşları ele 
alırken sadece farklılığı vermekle yetindiğP7 görülmektedir. 

Ancak müellifin eserini bitirmesille yaklaştığı son surelere 
geldiğinde ise ayet üzerinde var olan farklı kıraatiere daha ay
rıntılı bir şekilde temas ettiği de gözden kaçmamaktadır. Ör-

14 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, I. 60-6I(Akçağ); Hak Dini, I. 29 
(Eser Neşriyat). 

IS "Veya "hami ye" k.ıraetine göre, kızgın bir pınar içinde batıyar buldu .... " M. 
Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, V. 3283. 

16 "Müjdeci demek olan "beşir" in çoğulu; bazı kıraetierde "nun" ile okunur 
ki, "naşir" in cem'idir. Neşriyatçılan, yayıcılan demek olur. Masdar olarak 
"ı_;jj kırfıati de vardır ki., "neşr" için demektir. Nitekim bazı k.ıraette de "c.~)ı 
-er-riyfıh'' müfret olarak" e;ı)ı - er-rih"(şeklinde)okunmuştur ... " M. Harndi 
Yazır, Hak Dini Kuran Dili, V. 3599. 

17 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, V. 3640. "Eshab-ı Eyke, Eykeliler 
- «Jeyke" kıraetlerine göre- Leykelilerdir. Eyke yumuşak ağaç bitiren ba
taklık demek olup Medyen'e doğru salıili b alır de bir mevkinin ismidir ... " 
(V. 3640). . 
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neğin Fecr suresinde "vetr': "yesr" üzerinde dururken onun 
bunu açıkça görürüz. 18 

A. Harndi Yazır Tefsirinde Kıraatıerin Ele Alınış 
Yönleri 

I. Kıraat İmamlarının İsimlerini Zikrederek Sadece 
Kıraat Farklıiliarına Ve/Veya Kıraat İmamlarının 
Rumuzlarına işaret Etmesi 

Bilindiği üzere Hz. Peygamberden bize kadar ulaşan sözlü 
nakli kıraat imamlarının üstün emekleri ve çabalarıyla ger
çekleşmiştir. İlk yedisi mütevatir, diğer üç tanesi de meşhur 
olan bu kıraat imamlarının okuyuşları, sonrad~ gelen ule
ma tarafından tümü için "mütevatir" ifades~yle kullanılagel
miştir. 19 Harndi Yazır merhum, Hak Dini isimli bu kıymetli 
eserinde, mukaddimesinde zikredilen ilkeler gereği yeri gel
dikçe temas etmiş, bazen bu imamlar tarafından farklı oku
nan ayetlerdeki kelimeleri, imarnlara ait rumuzlarıyla vererek 
belirtmiştir. Yazır'ı, farklı okuyuşların olduğu birçok yerde 
anlama etki edecek ciddi bir anlam kayması da olmayınca, 
sadece farklı okuyuşa temas ederecek ve farklılığı belirterek 
yetinebilmiştir. 

Buna dair birkaç örneği paylaşmak gerekirse şunları misal 
olarak gösterebiliriz: 

a. Fatiha suresi 4. Ayette yer alan «~C.. ve ~» 
kıraatlerini ele alırken kıraat farklılıklarını imamların 
rumuzlarına da işaret ederek şöyle zikretmiştir: «Btirada iki 

18 Örneğin Fecr sıiresinde yer alan •.r<n .";;~ın kelimeleri üzerinde 18. ayette 
yer alan "6~/S~w .... farklılığı üzerinde dururken bunun örneklerini ver
miştir. Bkz. M. Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, c. VIII, s. 5794; 5797. 

19 Söz konusu bu kıraat imamlar1, şunlardan oluşmaktadır. Nafi (ö. 169/785) 
rumuzu (ı); İbn Kesir (ö. 120/738), rumuzu, <~); Ebu Amr (ö. 154/771), 
rumuzu, {c); İbn Amir. (ö. 118/736), rumuzu (.!l); Asım (ö. 127/745) ru
muzu, (.:ı); Hamza (ö. 156/773), rumuzu (...:.); Kisai (ö.189/805,) rumuzu, 
(.,); Ebı1 Ca'fer (ö. 130/748), rumuzu Ce--); Yakub (ö. 205/821) rumuzu, (~); 
Halef-i A.şr (ö. 229/844) rumuzu, (j.>). Her birinin ikişer ravisi de bulu
nan bu imamlardan Asım'ın Ebu Bekir Şu'be ve Hafs diye bilinen iki ravisi 
arasından, dünya Müslümanların büyük çoğunluğunun takip ettiği kıriat, 
Asım'ın Hafs rivayeti olmuştur. 



ELMALILI M. HAMDİ YAZIR 

kıraet(okuma tarzı) vardır. On kıraat imamından, 'C. •e-, ~,ı 
....>,.D, yani Na.fi, İbn-i Kesir, Ebu Amr, İbnü Amir, Hamza ve 
Ebu Ca'fer kıraatlerinde elifsiz olarak cJ:!~ı (fi ~(şeklinde) 

okunur. ~ , C}. , J , .:ı, yani A_:;ım, Kisai, Yalfub, Halef-i Aşir 
kıraetlerinde de .):!~ı (Y- 4!L. (şeklinde) okunur ki, bizim 
kıraatimiz de budur.»20 

' 

b. Bakara suresi 9. ayeti açıklarken verirken ona özgü bir 
üslup olarak kıraatleri de zikrederek şöyle verir: «:1ı 5_;:ti; 
ı_pr .;r-~ı.; Allah'a ve müminlere hile yapmaya kalkışırlar, ancak 
kendilerine yapıyorlar. Bu da (C. ;ı ı) kıraetlerinde (yani Nafi, 
İbnü Kesir, Ebu Arrıre göre) 6_;~~ şeklinde okunur. Halbuki 
hud'ayı (hileyi) başkasına yapmıyorlar, ancak kendilerine 
yapıyorlar, akibette (sonuçta) kendilerini aldatmış veya 
kendilerini aldatmaya kalkışmış oluyorlar, kendilerini 
aldatıyorlar da 6J~ L.._; hissetmiyorlar. Farkında değiller, 
şuurları yok da ne yaptıklarından haberleri olmuyor.»21 

c. Bakara suresi 10. ayette yer alan «6Y.~ ve 6Y.~» 
kıraatlerini verirken de yine imarnlara ait rumuzları 

kullanarak« .. ··C}_. e:- . .D ·c:ı .ı» kıraetlerinde tekzibten (6;.~ 
= yükezzibıln) okunur ..... diyerek kıraat imalarının kelimeyi 
teşditli okumasına işaret etmiştir.22 

d. Bakara, 240 da «~.J » kelimesi, Ebu Aınr, İbn Amir 
ve Hafs rivayetiyle Asım kıraetlerine göre mensub; on 
kıraatten diğerleri ise kelimeyi merfCı okumuşlardır. Yazır 

sadece bu bilgiyi vermekle yetinmiştir.23 

e. Al-i İmran suresinin 133. Ayetinde yer alan 
«ı).JL...J» kelimesi, bir kısım kurra. tarafından vavsız olarak 
«ı.;J ... » diye okunmuştur. Yazır bu hususta eserinde konu 
hakkındaki farklı okuyuşlara işaret ederek, Nafi ve İbn 

20 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, Azim Dağıtım, 1992, c. I, s. 99. 

21 M. Harndi Yazır, Hak Diııi Kur'an Dili, c. I, s. 223 (Eser). · 

22 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. I, s. 231 (Eser). 

23 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. II, s. 130 (Azim). 
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Amir kıraetlerinde «vav»sız olarak diğerlerini ise «vav»lı 
okuduğunu aktarmakla yetinir. 24 

II. Ayet Üzerindeki Farklı Kıraatlere Yer Vermesi Ve 
Anlamın Aynı Olduğunu Söylemesi 

Kıraatlerde imamların ittifakla aynı okuması, istenilecek 
bir durumdur. Ancak kimi yerde imamların, kendi oku
yuşiarını imarnlara nisbet etmelerine rağmen farklı ve ayrı 
düştükleri de bir vakıadır. Ortaya çıkan bu farklı okumalar
da genel itibariyle anlam farklılığı da bulunmamaktadır. Bir 
oran vermek gerekirse bunun %80' e yakın olduğu zikredilir.25 

Farklı okumaların daha çok fonetik bir mahiyetifade ettiğini, 
medd, imale, işınarn ve tefhim-terkik gibi kelime ve harfler 
üzerindeki seslendirmelere yönelik olduğunu burada belirt
meliyiz. Ancak %20'lik da olsa geri kalan okumalarda -ki 
bunlara ferşte26 olan farklılıklar da denir- ise kısmen mana da 
bazı farklılıkların ve nüansların bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Yazırın tefsirine bakıldığında en sık görülen örnekler ara
sında olarak kıraat imamlarının manada bir değişikliğe ne
den olmasa da kıraat imamlarının farklı okumalarına sık sık 
rastlanmaktadır. Buna dair birkaç örneği burada gösterme
miz yerinde olacaktır. 

a. Yazır, Bakara suresinin 143. ayetinin sonunda « ... 

Şüphesiz Alla~, insanlara çok şefkatli ve çok merhametlidir/ 
~U ::,jj ı..r"8~ .Jıı 0! ifadeleri kısmında «-.).i)» kelimesi üzerinde 
yer alan Kıraat farklılıklarına temas etmiş ve bu kelimenin, 
Nafi, İbn Kesir, İbn Amir ye Hafs kıraetlerinde hemzenin 
med di ile «rauf/~))» şeklinde, diğerlerinin ise medsiz 
olarak reuf/ ~) şeklinde okuduğunu ancak anlamın aynı 
kaldığını aktarmıştırY Kelimenin yapısında görüleceği 

24 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. III, s. 423 (Azim). 

25 Ünal, a.g.e., s. 132. 

26 (Ferşi.;-;:Jı): Belirli bir kaideye dayanmayan ve Kur'an'da dağuuk olarak 
bulunan kıraat ihtilaflarına denir. Nihat Temel, Kıraat ve Tecvid Istılahları, 
M.Ü.İ.F. Vakfı Yayınları, 1997, s. 51. 

27 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, c. I, s. 527. 
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üzere bu tamamiyle lehçesel bir farklılık mahiyetinde olduğu 
anlaşılmaktadır. 

b. Bakara surenin 208. ayetinde (..} ı_#.;ı ıj.i .Y-~1 ~~ 4 
~tS ~ı) geçen s-1-m 1 rl-l' kelimesi 1'1: ıı - ~ı(es-selmi
es-silmi) şeklinde iki farklı şekilde okunmuŞtur.28 Burada 
geçen selmisilm kelimesinin barış ve İslam şeklinde iki ayrı 
anlamı üzerinde durulsa da müfessirlerden bazıları -örneğin 
Kurtubi- her ikisinin de anlamının bir olduğunu söylemiştir.29 

Benzer tutumu Yazırda da görmekteyiz. Nitekim Yazır, ayeti 
meallendirirken: «Ey iman edenler, hepiniz böyle kemaJ.i 
inkiyad ve bütün külliyetinizle sulh-u müsalemete(banşa) 
giriniz, müslim-i kamil olunuz ... »demiş ve «rl-ll» kelimesini 
açıklama sadedinde şu bilgileri aktarmış tır: «es-silm/ rl-l'» 
Nafi., İbn Kesir, Kisai, Ebu Ca'fer kıraetlerinde sin (..,..) 
in fethiyle diğerlerinde kesriyle okunur ki mana birdir. 
İkisi de sulh-u müsalemet demektir. Bu da esasen İslam'ın 
inkıytld( teslimiyet ve bağlılık) manasma racidir. İslam Allah'a 
inkıyad ve ihlas demek olduğu gibi bir de buna istinad 
ile müsalemete(barışa) girmek manasını ifade ediyoruz. 
Binaenaleyh bu ayet ile iman ve İslamın meali dünya ve 
ahiret silm-ü selamete girmek demek olduğu ifham edilerek 
urouro ehli iman kemali İslam'a davet ediliyor ... 30

./ 

c. Bakara, 149. ayette yer alan, «(Ey Muhammed!) 
Nereden yola çıkarsan çık, (namazda) Mescid-i Harama 
doğru dön. Bu, elbette Rabbinden gelen gerçek bir emirdir. 
Allah, sizin jşlediklerinizden asla habersiz değildir./ 
5)~~ ı.;;~~ Jıı t;j ... *************2.149» ayetinde yer alan . ~ 

28 İbn Kesir, Nafi, el-Kisa.i, ~ı diye diğerleri ise ..r harfinin kesresi ile oku
muştur. İbn Ebi Meryem, • 

Nasr b. Ali b. Muhammed Ebi Abdiilah eş-Şirazi, el-Miıdalı fr vüc\ı
hi'l-kıraat ve ilelulıii, Mekke, 1993/1414; c. I, s. 320; İbnu'l-Cezeri, Mu
hammed b. Muhammed, eıı-Neşr ft'l-kıriiiiti'l-aşr, Düu'l-Kütübi'l-nntiyye, 
Beyrut, ts., c. ll, s. 227. 

29 Ebu Abdiilah Muhammed b. Ahmed Kurtubi, el-Cami' li alıKami'l-Kuran, 
Daru'l-Kütübi'l-İlıniyye, Beyrut 1413/1992, c. m, s.17. 

30 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kurtın Dili, c.II, s.735. 
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«.:ı)~~~» fiili, «Zı)~!» diye de okunduğu belirtilmiş31 ve bu 
okuyuş ile, İslam'a muhalif olanlar hakkında inzar/uyarı 
anlamı taşıdığı vurgulanrnıştır. 32 

d. En'am, 33. ayette yer alan «Ey Muhammed! Biz çok iyi 
biliyoruz ki söyledikleri elbette seni incitiyor (-ili.;.j --.iliy;.;i). 
Onlar gerçekte seni yalanlamıyorlar(~ ... ~~ Sı'-~;~ Sı); 
fakat o zalimler Allah'ın ayetlerini inadına inkar ediyorlar.» 
ifadelerini ele alırken ayet üzerinde yer alan kıraatıere de 
değinerek şu şekilde bir meallendirmede bulunmuştur: « 

Ya Muhammed, biz pek iyibiliyoruz. (Nafi kıraetinde ..ili~) 
Onların söylemekte oldukları sözler herhalde seni melizun 
ediyor, fakat etmesin. (~;.~Sı~~) Çünkü onlar hakikatte 
seni yalanlamazlar. (Nafi ve Kisai kıraatierin de. if al btıbından 
okimduğuna göre~;.~~ ) seni yalana nisbet etmezler, sana 
yalancı demezler, Ve fakat zalimler Allah'ın ayetlerini inkar 
ederler»33 

e. En'am suresi 64-63 ayetlerde yer alan kıraat farklılığını 
da dikkate alarak Harndi Yazır şöyle me al verir:. «De ki: 
Kimdir o ki sizi karanın ve denizin karanlıklarından kurtarır? 
Öyle bir haldeki (Yakub kıraetinde nun( .:ı) sükunu ve şeddesiz 
olarak H (yüncfküm)şeklinde okunur) siz ona açıktan 
açığa ve gizliden gizliye yalvararak şöyle dua edersiniz: 
(Asım'dan Ebu Bekr Şu'be rivayetinde «~~»den ~(hife) 
diye okunur). Yani siz ona şiddetli bir korku içinde ümitlenip 
yalvararak şöyle dua eder ve sığınırsınız. Kasem olsun ki 
eğer o, bizi bundan kurtarırsa muhakkak biz şükredenlerden 
olacağız, dersiniz. (Asım, Hamze, Kistıı, Halefü'l-Aşir 
kıraetlerinin dışındaki kıraetiere göre,~ :~kenceyna)okunur ki, 
muhatab sigasıyla34 «kurtarırsan» demektir) De ki: O Allah'tır 
ki sizi o karanlıklardan ve her sıkıntıdan kurtarır durur, sonra 

31 Ebü Amr, gaib kalıbıyla "5);~" diğer kurra isemuhatap kalıbıyla ".:ip~' 
diye okumuştur. Muhammed Kerim Racih, el-Kıratıtı/1-mııtevtitira, Da
ru'l-Muhacir, Medine 1994, s. 23. 

32 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuriın Dili, c. I, s. 536; c.I, s. 442 (Azim). 

33 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. III, s. 1913. 
34 Metinde gaib sigasiyle olduğu söylenmiş olsa da bu hatalıdır. 
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siz döner O'na ortak koşarsınız, sözünüzü yerine getirmez, 
şükretmezsiniz, (Ntifı ', lbnü Kesir, lbnü Amr, lbnü Zekvan ve. 
Yakub kıraetlerinde ~~ (yunciküm)şeklinde okunur).35 

III. Farklı Kıraatıere Ve Farklı Anianlamlara Temas 
Ederek Bir Tercihe Gitmeden Aletarması 

· Yazırın genelde yaptığı bir uygulama olarak tefsirin ilk 
çeyreğinde görülen kıraat temaslarında ayetlerden çıkan 
farklı anlamları aktardığı ve bir tercihe temas etmederi her iki 
kıraatten ortaya çıkan açılımları vermeye çalıştığı görülmek
tedir. Buna dair birkaç örneği aktaralım: 

a. Fatiha suresinin 4.ayetinde «~~~ r~ ~l..)) ifadelerinde 
yer alan iki kıraat konusunda şunları zikreder: « ... Burada 
iki kıraet (okuma tarzı) vardır. On kıraet imarnından Nafi, 
İbn-i Kesir, Ebu Amr, İbnü Amir, Hamza ve Ebu Ca'fer 
kıraetlerinde elifsiz olarak« .Y-~' rY- ~»(diye) okunur. Asım, 
Kısat, Yakub, Halef-i Aşir kıraetlerinde ise «.):ı~l r~ ~l..» diye 
okunur ki, Fatiha'da manaile ilgili Kur'an-ı Kerim'in türlü 
türlü okunma şekilleri ancak buradadır. Birincisi mimin 
ötresi ile «mülk» masdanndan sıfat-ı müşebbehe, ikinci de 
mimin esresi ile «mill<» masdarından ism-i fail kipidir. Bu 
kelimeler, kuvvet manası ile ilgilidir. Biri her şeyden önce 
ve bizzat insanların canları üzerinde tasarruf, diğeri de her 
şeyden önce ve bizzat malların kendisi ve faydaları üzerinde 
tasarruf kuvvetidir. Hükümdarhk, umumun faydası için 
görüş ve tedbir, emir ve yasak, söz verme ve uyarma, gönül 
akşama ve mahrum etme gibi hukuk ve yetki ile aklı olan 
insanlar üzerinde tasarruf ve hüküm icra ederek bir toplumu 
düzene sokma ve onu bir tek kişi örneğinde temsil eden 
bağımsız bir genel nitelikli yönetim kudretini ifade eder. 
Malikiyet ise, her türlü mal varlıkları ve onların hisseleri 
üzerinde kişinin özel faydası için başlıbaşına zabt ve tasarruf 
hakkı ve yetkisi demek olan özel nitelikli yönetim kuvvetini 

35 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, c. IlJ, s. 1952; c. III, s. 442 (Azirİı). 
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ifade eder. Bunlardan her birinin diğerine bir yönden ilişkisi 

· vardır ... »36 

Dikkat edilirse burada Yazır, her .iki kıraatin de üzerinde 
durarak ayete kattığı anlam zenginliğini vermeye çalışmıştır. 
Farklı iki okumadan kaynaklanan anlam nüansına bu kadar 
detaylı temas ettiği bir başka yer yok gibidir. Nitekim sonraki 
ciltlerde onun diğer fıkhi ve lügavi izahata çok fazla temas et
mediği gibi kıraat konusuna da hemen hemen hiç girmediği 
görülür. 

b. Bakara suresi 106. ayette şöyle buyrulur: «Biz herhangi 
bir ayetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur 
(ya da ertelersek), yerine daha hayırlısını veya mislin i getiririz. 
Allah'ın gücünün her şeye hakkıyla yettiğini bilmez misin?» 
Bu ayette yer alan iki kelimede farklı kıraatler vardır. Buna 
göre ~ L. şeklinde cumhur kurranın okuyuşuna karşı 
nUn'un zammı, İbn Amir tarafından sin'in kesriyle «& Lo» 
şeklinde okumuştur. Cumhurun okumasına göre anlam, 
«bir ayetin hükmünü bir başka ayetle kaldırma, izale 
etme ... » anlamına gelirken, İbn Amir'in okumasına göre 
«sana neslıi yükleyeceğiz ... » anlamındadır. Ayette geçen 
ikinci kelime ise «~» ve « L.~ )» şeklinde okunmuştur. 
« L.~» diye okuyanlar sahabeden Hz. Ömer, İbn Abbas, 
Ubey b. Ka'b olmak üzere kıraat imamlarından İbn Kesir, 
Ebu A.mr'dır. «l & , :)» diye okuyanlar diğer tüm kurradır. 37 İlk 

okuyuşa göre anlam, «tehir etmek, geciktirmek» c;lemektir. 
Bu kullanım Arab'ın, «~_;i tS.i ı.f"_;;:.ll d- 1~ı ~L::.s. '«Ben 
deveyi suya (götürmeyi) geciktirdim.» derken, tehir etmeyi 
kastetmesinde olduğu gibidir. Diğer anlam ise meale de 
yansıtıldığı gibi «unutturmalo> manasındadır.38 

Ele aldığımız bu ayet hakkında Harndi Yazır, şu bilgiyi ve
rir: " .. . İbn-i Amir kıraetinde n im un zammı ve sinin kesriyle 

36 M. Harndi Yaztr, Hak Dini Kııraıı Dili, c. I, s. 99-100 (Azim). 

37 İbn Mücahid, Ebu Bekir Ahmed b. Musa b. el-Abbas, Kitabııs-sebil fı'l
kıraıit, Daru'l-Mearif, Kahire 1400, s. 168; İbnu'l-Cezeri, en -Neşr, c. Il, 
s. 220. 

38 Bkz. İbn Ebi Meryem, ei-M(Idalı, c. I, s. 295. 
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"~ı;"okunur ki, insahdandrr. " 4--~-ül" kelimesi ise İbn:-i 
Kesir ve Ebu Amr kmietlerinde birinci nCmun ve sinin fetha
ları ve ondan sonra bir hemze-i sakine ile ".f..l:E )" şekliı:de 
okunur ki, bu da tehir manasma olan nese'(l::..) ve nesie(~) 
dendir." 

Yazır bu kıraatleri verdikten sonra nesh konusunda yap
tığı açıklarnalardan hareketle ayeti şöyle meallendirmiştir: 
"Biz azamelimizle herhangi bir ayeti kısmen veya tamamen 
ve mesela manasındaki bir hükmünü veya lafzının hükmü 
olan tilavetini veya her ikisini bizzat kitabırnızla neshedersek 
veya diğer kıraate göre -Resıllürnüze sünnet ile neshettirir
sek yahut onu unutturur, hafızalardan silersek veya -diğer 
kıraate göre- o ayetin icrayı alıkarnını tehir edersek, ondan 
daha hayırlısını veya laakal onun mislini ve dengini getiririz. 
İşte neshi şer'i bu aksarn tahtında cereyan eder ve hiçbiri ab es 
değildir. Ve hiç biri ademe, ihrnali mahza ve hatta noksana 
müteveccih değildir:'39 

Görüldüğü üzere Yazır merhum, ayet üzerinde var olan 
farklı kıraat veeililerini meale direkt yansıtmaktan geri 
kalmamıştır. 

c. Bakara suresinin 119. ayetinde şöyle buyrulur: 
«Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak 
gönderdik. Sen cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak 

değilsin/ r-:ıe?ı '::'~1 :J- JG 'ı_, ı~)ij ~~~ ~~ .;}ci.::.) q» 
buyrulur: 

, Ayette altı çizili olan JW 'ı_, fiili, Nafi ve Yakub tarafından 
ji..:J 'ı_, şeklinde malum fiil olarak m uhatap kalıbında okunur
ken diğer kıraat imamları ise JG 'ı_, şeklinde meçhul siga ile 
okurnuştur.40 

39 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kııriın Dili, c. I, s. 462. 

40 İbn Mücahid, Kitabus-sebiı, 169; Ezheri, Ebü Mansur Muhammed b. Ah
med, Kitabu meti11i'l-kıraat, Daru'l-Kütübu'l-llmiyye, B~yrut 1999/1420, 
s. 61; Dani, Ebiı Amr Osman b. Said, Kitabu't-teysir fi'l-kıdati's-sebiı, Da.
ru'I-Kütübi'l-llmiyye, Beyrut 1996/1416, s. 65; tbnu'l-Cezeri, e11-Neşr, c. II, 
s. 221. 

-oo- 152 -oo-



ELMALILI M. HAMDİ YAZIR 

Nafi ve Yakub'un okumasına göre ayetteki fıil, nehiy(
nehy-i hazır) kalıbında okunduğu için41 cümle, inşai(di
lek)'dir. Bilindiği üzere, bir cümlede ifade edilen anlamın, 
cümlenin telaffuzundan sonra meydana gelmesiyle inşai(yani 
dilek ifade eden) cümleler meydana gelmektedir. Örneğimiz
de yer alan fıil de nehiy ifade ettiği ve konuşmanın akabin
de gerçekleşmemesi istendiği için inşai cümlelerden sayılır. 
Buna göre ayetteki bu fıilin -iki imama göre- anlamı; " ... Ce
hennem halkından sorma!.:' şeklinde olacaktır. 

Her iki kıraete de işaret eden Yazır ise, ayeti şöyle terceme 
etmeye çalışmıştır. "Ey Muhammed! Hiç şüphe yok ki, biz seni 
hak olan Kur'an ile müjdeci ve korkutucu bir resul olarak gön
derdik. Sen gerçek bir peygambersin ki, vazifen ilerideki müj
deleri ve tehlikeleri herkese tebliğ etmektir. Her birinin kalbine 
imanı sokup yerleştirmek değildir. Sen, cehennem ehlinden, 
cehenneme gideceklerden sorumlu değilsin. Kendi yaptıkların
dan, çalışıp kazandıklarından onların kendileri sorumludurlar. 
Onların cezaları da sönmek bilmeyen ve durmadan yanan o 
kızgın ateşten çıkamamaktır ki ona "nar-ı cahlm", bunlara da 
"ashab-ı cahim" (cehenmemin dostları) denilir. Nafl ve Ya'kub 
kmietlerinde "ta" nın fethi ve '1am"ın cezmiyle( j!.:.3 'ı) şeklinde 
okunur ki, nehy-i hazırdır. Bu şekilde okunduğu zaman mtına 
"ve artık ashab-ı cahimin halini sorma" olur. Bu da "Artık on
lar hakkında Benden bir şey sorma, bir şey dileme, onlara ne 
yapacağımı Ben bilirim." demektirY 

Bu konuda başka örneler olsa da bu örneklerle ye;tinmiş 
olalım.43 

41 İbn Ebi Meryem, el-MUdah, c. I, s. 297. 

42 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kurim Dili, c. ı, s. 398 (Azim). 

43 Diğer örnekler için bkz. Bakara, 125 ayetinde yer alan ı.;:ı;.;ı.ı (edindiler) ve 
ı.~5.4ı;(edinin) okuyuşu konusunda bkz. M. Harndi Yazır, Hak Diı!i Kuran 
Dili, c. I, s. 493; Bakara, 132 de geçen ...-#J (vasiyet etti) fiilinin ._...#ji (tavsiye 
etti)şeklindeki farklı okuyuşa işaret içiİı bzk. Hak Dini, c. ı, s. 499. 
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IV. Farklı Kıraatıere Temas Edip Kısmen Kıraatler 
Arasında Tercihte Bulunması 

Kıraatler arasında tercihte bulunma, müfessirlerde sık 
rastlanan bir durumdur. Özellikle ilk dönem müfessirlerin
den itibaren Mücahid b. Cebr (ö. 103/721), Katade b. Dia
me (ö. 117/735), Yahya b. Sellam(ö. 200/815, el-Ferra (ö. 
207/822), Ebu Ubeyd Kasrm b. Sallam(ö.224/838), Aluned. 
b. Hanbel(ö. 241/855), Ebu Hatim es-Sicistaru(ö.255/869),44 

gibi ilimler başta olmak üzere Ahfeş, (öl.207/822) Ferra, (ö. 
207/822) İbn Cerir et-Taberi, (ö. 310/922) Mekk.i b. Ebi Ta.
lib, (öl.437/1045) Zemahşeri (ö. 538/1143) ve İbn Atiyye (ö. 
546/1 151) gibi müelli.flerin eserlerinde de buna dair temayill
ler kendisini açıkça göstermektedir.45 

Hak Dili'nde eserin telif şartları zikredilirken kıraat-i aşe
reyi tecavüz etmeme bir ilke olarak belirtildiğinden on kıraat 
dışında diğer kıraatıere pek temas olmasa da, kıraatler ara
sında değerlendirmelerde bulunurken tercih sadedinde yer 
yer bazı ifadelere rastlandığı görülmektedir. 

Buna dair birkaç örneği paylaşalım: 

a. Bakara suresinin 85. ayetinde şöyle buyrulur: '1\ma siz, 
birbirinizi öldüren, içinizden bir kesime karşı kötülük ve zu
lümde yardımlaşarak; size haram olduğu halde onları yurt
larından çıkaran, size esir olarak geldiklerinde ise, fidye verip 
kendilerini kurtaran kimselersiniz. Yoksa siz Kitab'ın (Tev
rat'ın) bir kısmına inanıp, bir kısmını inkar mı ediyorsunuz? 
Artık sizden bunu yapanın cezası, dünya hayatında rezil ol
maktan başka bir şey değildir. Kıyamet gününde ise onlar aza
bın en şiddetlisine uğratılırlar. Cünkü Allah, yaptıklarınızdan 
habersiz değildir." 

Yukarıda meali verilen bu ayette, İsrailoğullarının Allah'a 
verdikleri sözü tutmamaları, birbirinin kanını dökmeleri ve 

44 Bkz. Muhammed Balvali, el-Ihtiyar .fi'l-/.:n aat, el-Memlekü'l-Mağribiyye, 
Vezfıretu'l-Evkaf ve' -ş-Şuiıni'l-İslamiyye, 1997/1418, s. 41-142. 

45 Geniş bilgi için bkz. Mehmet Ünal, Kur'an'ın Anlaşılmasında Kıraat Farklı
lılarının Rolü, Fecr Yayınları, 2005, s. 132-175. 
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yurtlarından sürülüp çıkartılınalarma vurguda bulunulmak-
. tadır. Yine onların kimi zaman kitaplarına muhalefet ederek, 

bir kısmının kendileri dışındaki kimselerle birliktelik kurup 
kendi soydaşlarına karşı savaştıkları da bilinmektedir. Ayette 
buna da işaret edilmekte, düşmanlarının eline esir düşmüş 
olan kardeşlerini fidye verip kurtarmaya çalışmalan da eleş
tirilmektedir. Çünkü onlar, ilahi emre muhalefet ederek ya
bancılarla bir olup aleyhlerine savaştıkları soydaşlarım -gü
nah çıkartırcasına- daha sonradan da esir düştüklerinde fidye 
karşılığı serbest bırakmaya kalkışmışlardır. Bu ayetlerde Hz. 
Peygamberin Medirıe'ye teşrillerinden sonra kendileriyle ant
laşma yaptığı, ancak sürekli antlaşmalarına muhalefet eden 
Yahudi kabilelerine, geçmişe yönelik bir hatırlatma yapılmak
tadır. Bu konuda geçmişten misal veren Kur'an, onların daha 
öncesinde de anlaşma ihlalleri yapan kimseler olduğunu vur
gulamaktadır. Yazır'ın ifadesiyle onlara, "Sonra sizler, yani 
şimdiki sizler, işte öyle insanlarsınız ki, kendilerinizi, ken
dınizden olan nüfusunuzu öldürüyorsunuz, ferdi ve ictimai 

manada intihar ediyorsunuz, içinizden bir kısmını ~arın
dan, vatanlarından çıkarıyorsunuz"46denilmiştir. 

Yazır, ayette yer alan kıraat düzeyinde ihtilafa 
neden olan « ... size esir olarak geldiklerinde ise, fidye 
verip kendilerini kurtaran kimselersinizi c.S)d ts )Ç 0!) 
~.,~~" lasmıyla alakah olarak şöyle der. 

" .. Bu cümleyi, "onlar size esir düşer gelirlerse fidye alnıa
ğa kallaşıyorsunuz, diye anlamak daha zahir gibi gqrünür. 
Ve nitekim Ebu Müslirn Isfahani öyle anlamıştır. Lakin İbn 
Kesir, Ebu Amir, İbn Amir, Hamza, Halef-i Aşir kıraatlerin
de sülasi olarak ta(..::J)'nın fethi, fa'(....;)nın sülalnu ile"~_,~...,, 
kıraati buna müsait değildir. 47 Bunun için cumhur-u müfessi-

46 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. ı, s. 400 (Eser). 

47 Ayet üzerindeki farklı iki okuyuşun da aynı anlamda kullanıldığı ifade 
edilmiştir. Ancak, mufaale babında kullanıldığında karşılıklı esir takası an
lamında bir mübadele anlamı öne çıkarken, sülasi kalıpda ise bir bedel kar
şılığı esaretten kişiyi kurtarma anlamı üzerinde de durulmuştur. Bkz. Ebu 
Hayyan, Bahru'l-mııhit, c. I, s. 469. Ancak her iki kalıptan farklı anlamlar 
türedildiği olmuştuştur. Bkz. İbn Ebi Meryem, el-MUda/ı, c. ı, s. 288. 
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rin evvelki manayı göstermişlerdir. Gerçi böyle fidyeyi verip 
onları esaretten kurtarmak mezmum değildir. Fakat böyle 
yapmaları bunların yine kendilerinden olduğunu ikrar ve 
bunları çıkarırken kendilerinden olduğunu bilerek kasten ve 
misakı mezkCıre muhalefetle zulmen çıkarmış bulunduklarını 
itiraf demek olduğundan ayetin siyakı itibariyle aleyhlerin
de bir hüccet teşkil etmiştir. Bu noktayı tansıs için daha önce 
geçen ".:.ı_P..j" fiiline merbut olan şu cümle-i haliyye buraya 
te'hir olunmuştur.""8 

b. Bakara suresi 279. ayetinde yer alan "ı;;t;" kelime
si kıraat imamları tarafından Nafi, İbn Kesir, Ebıl Amr, İbn 
Amir, Hafs, Kiscü, Ebıl Cafer, Yakub ve Halefü'l-Aşir "ı;~t"
şeklinde okumuştur. Buna göre kelimenin yer aldığı ayette 
cümlenin anlamı, "Eğer böyle yapmazsanız, Allah ve Rasulüy
le savaşa girdiğinizi bilin" şeklinde olur. Hamza ve Ebıl Bekir 
Şu'be tarafından "1)~"6" şeklinde ki kıraate göre ise '1\.llah ve 
Peygamberinin onlara karşı açacağı harbi bildirin" şeklinde 
bir mana ortaya çıkacaktır. Ancak Hak Dili'ne bakıldığın
da ise Harndi Yazır'ın cumhurun okuyuşunu tercih ettiği 
görülür.49 

c. Al-i İmran suresi 125. ayette yer alan "::r..--j:..!..t~_;:..:." 
okuyuşlarında İbn Kesir, Ebıl Amr, Asım ve Ya'kub ism-i fail 
sıygasıyla diğerleri ise ism-i mef'Ul kalbı ile okumuştur. Ya
zır ayeti anlamlandırken ism-i fail kalıbı ile anlamlandırmayı 
tercih etmiştir. 50 

48 Hak Dini, c. I, s. 401 (Eser). 

49 Buna göre anlamı şöyle vermiştir: "Yok eğer yapmaısanız o halde Allah 
ve Resulünden mutlak bir harp olunacağını bilin ve eğer tövbe ederseniz 
re'sülmallannıı sizindir, ne zalim olursunuz ne mazlum:' M. Harndi Yazır, 
Hak Dini Kuran Dili, c. II, s. 951. 

SO Bkz. "Evet siz sabr-ii sebat eder ve itaatsiziikten sakmırsanız onlarda şu 
dakikada üzerinize geliverirlerse Rabbınrz size nişanlı nişanlı beş biıı Mellli
ke ile imdad edecek." M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, II . .1169. Ke
lime ism-i fail olarak ve ism-i mefiil olarak okunmuştur. İsm-i fail kalıbı 
ile okunduğu zaman, "nişanlı=işaretli" anlamı öne çıkarken; ism-i mefiiJ 
kalıbı ile okunduğunda ise "görevinin bilincinde, eğitinili, vaıifeli, görev
lendirilmiş, gönderilmiş gibi" anlamlar verilmiştir. Yazır'ın tefsirinde meal 
kısmında ilk anlamı tercih ettiği anlaşılmış olmak-tadır. 
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d. Elmalılı Nisa suresi 3. ayette yer alan "i~ı~/i~l;'' oku
yuşları arasında Ebu Ca'fer'in okuyuşu olan merfU vecih üze
rine vurgu da bulunrnuştur.51 

e. En'am suresi 16. ayeti, "(O günün azabı) kimden savuş
turulursa, gerçekten (Allah) ona acımıştır. işte bu apaçık kur
tu/uştur. I.Y.~ı )~ı~;.:; ö-..J .ili*;~..::,~(;" (En'am,l6) 
ele alırken şöyle der: ''Her kim ki o gün kendisinden azab serf 
ü def edilir. Asım'dan Ebu Bekir Şu'be rivayeti, Hamza Kisai 
kıraati ma'lum sigasiyle, "..::,~"(şeklinde) olduğuna göre On
dan Allah, azabı berteraf ederse, "ö-..J .ili" işte o kimseye hakl
katen rahmet etmiştir."52 Bazen tercihi tek bir kıraat vechine 
yönelmek şeklinde de olmuştur. Bunun örneği, Yusuf suresi
nin 23. ayetinde yer alan "-ili.:.;;" kıraatine k~şın Hişam'ın 
okuyuşu olan "..ili.~ .. ·.:" şeklindeki kıraat vechini tercih et
miştir. Buna göre anlam, "~ - &J." kahbından hareketle 
"~"yani, "senin için hazırlık yaptım" anlamında demektir. 
Ve meale bu şöyle yansımıştır: "Derken hanesinde bulunduğu 
hanım bunun nefsinden kam almak istedi ve kapıları kilitledi, 
"haydi seninim!" dedi, o, Allaha sığınırım, dedi: doğrusu o be
nim Efendim, bana güzel baktı, hakikat bu ki, zalimler felah 
bulmaz."53 

f. Kimi zaman farklı mezhep görüşlerini dikkate alan bir 
yöntemle ayetlere manaverdiği de olmuştur. Bunun örneği
niNisa suresi 43. ayette yer alan"(· ;lfr! · :~" kıraetlerinde
ki anlamlar arasında yer alan "salt dokunmayı" da dikkate 
alarak ayeti, "Ey o bütün iman edenler! Sarhoş iken .namaza 
yaklaşmayın: Söylediğinizi bilineeye kadar, cünüb iken de -yol-

sı "(ı~~~~ Z,!j) ve eğer nıüteaddid kııdmlar beyninde de adalet yapanıa
yacğımzdan korkarsanız-ki bımdaıı da korknıalısmız- o htilde (;~i)) ancak 
bir kadm nikiıh ediniz. (Ca'fer kıraetinde(;i.;\}) kelimesi rej'ile okunduğu
na (göre) bir kadm kafi) .... » M. Harndi Yazır, Hak Dini Kurlm Dili, c. II, 
s. 1281. 

52 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c.Ill, s. 1891 (Eser). 
53 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kııran Dili, IV. 2854. Geniş bilgi için bkz. Murat 

Oku yar, Kıraatlar Açısından Elmalılı Ve Çantay Meallerinin Değerlendiril
mesi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri 
Anabilim Dalı. (Y"uksek Lisans Tezi), 2012, Erzurum, s. 15-91. 
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dan geçmeniz başka- guslünüzü edinceye kadar, ve eğer has
ta olur veya seferde bulunursanız veya biriniz hacet yerinden· 
gelir veya hanımlarınızla birlikte olur da suya güç yetiremez
seniz (ulaşmazsanız) o zaman temiz bir toprağa teyemmüm 
edin: Niyetle yüzünüze ve elierinize mesheyleyin, cidden Allah 
afvı çok bir gafur bulunuyor."şeklinde çevirmesinde açıkça 
görmekteyiz. 54 

Ancak belirtmek ge~ekir ki, her ne kadar Yazır, "lems/ 
._,......1" kelimesinin kökünde yer alan "salt mübaşeret"i de dik
kate alarak bu anlamı verse de peşinden farklı okumalardan 
çıkan fıkh1 detaya dair açıklamalardan da kaçınmamış şöyle 

demiştir: 

"(.,;..:.~ kelimesi)Kisru, Halef-i Aşir kıraetlerinde elifsiz 
r! · ;\ji (şeklinde) okunur. Bu, "._,....J"'den, evvelki ....._.:>\... dendir. 
İkisi de kadınlara dokunmak demektir. Bunun da sureti mah
susada bir dokunmak olan iltikai hıtaneyn (iki tenasul uzvu
nun birbirine değmesi) manasını ifade ettiğinde ittifak vardır 
ve gusül icab eder. Fakat bunda, el veya saire ile mücerred 
tenin tene dokunması manası da maksud mudur değil midir? 
Burası muhtelefı.ınfihdir. Biz Hanefiyyece bu maksud değil
dir. Binaenaleyh kadının bir tarafına mücerred dakunuver
mekle abdest bozulmaz. Lakin Zahiriyye ve Şafıiyye (mezhe
bine göre) bozulur, gusül değil fakat abdest almak lazım gelir, 
demişlerdir. Ancak Zahiriyye mülamese kelimesinin zahirine 
bakarak dakunanın abdesti bozulur dokunulanınki değil de
mişlerdir. İmam Şafii ise ikisininki(nin) de bozulacağına kail 
olmuştur. Hanefiyye tahfife(hafifletmeye), Şafi!ye teşdid ve 
ihtiyata (işi sağlama almaya) riayet etmişlerdir:'55 

g. Kimi zaman da Hafs'ın okuyuş karşısında çoğunluğun 
kıraati olan okuyuşu dikkate aldığı da olmuştur. Xraf:81. 

ayette yer alan "~J 1 ~!" Nafi ve Hafs ~! kıraatini 
tercih ederken, İbn Kesir, Ebu Bekir Şube, Hamze, :kisai, Ebu 
Cafer, Yakub, Halefü' -Aşir başına bir istifham hemzesi ilave 

S4 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuriııı Dili, c.ll, s.13S7. 

SS M. Harndi Yazır, Hak Diııi Kuran Dili, c. Il, s.l3S9. 
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ederek ~!; şeklinde okwnuşlardır. Harndi Yazır da çeviriyi 
·yaparken bunu dikkate alarak "Hakikaten kadınları geçip de 
şehvetle erkeklere mi varıyorsunuz? Yok siz pek müsrif bir ka
vimsiniz." şeklinde anlarnlandırmıştır;56 

Burada Yazır'ın, ayet üzerindeki iki farklı okwnaya temas 
etmekle birlikte anlarnlar ve kıraatler arasında kısme.n tercih
te bulunarak genelde cumhurun okuyuşunu, bazen de diğer
lerini tercih ettiği ve buna göre ayeteanlam verip yorumladı

ğı görülmektedir. 

V. Kıraat Üzerinden Nahiv Tahlillerine Temas Etmesi 

Müellif kimi yerde kıraat farklılıkları nedeniyl~ gündeme 
gelen farklı okuyuşlar noktasında bazı i'rap t~erine temas 
ettiği de olmuştur. Buna birkaç örnek verebiliriz: 

Bakara suresinin "ı)~ i )ı u-;J ... " (Bakara(2):177) aye
tinde geçen ",p.Jı" kelimesi, çoguuruk kurra tarafından ismini 
raf haberini nasb eden fıillerinden olan "u-J" in öne geçmiş 
(mukaddem) haberi olarak mensub okunmuşken; aynı keli

me Hamza tarafından"..,-:)" nin ismi olarak merru okunmuş
tur. Bu okumaya göre "..,-)"kelimesi, fiile benzemektedir. İsmi 
de faile benzemektedir. Şayet fail, fiilden sonra olursa bu du
rumda ondan sonra meflıl'un olması daha evladır.57 

Yazır buna temas ederken, okuyuşa temas eden karilere 
değinerek şöyle der: "Bakara suresi 177. ayette '~ı~, cüm
lesi Hamza ve Asım'dan Hafs, ranın fethasıyla; diğerleri ranın 
zammesiyle okurlar ki, birincisinde "..,...) " , ".P.Jı" nin habe
ri; ikincisinde ismidir . .P.Jı ..)flj (ifadesi) Nafi ve İbn-ü Amir 
"nfuı''un tahfif ve kesresi, ranın zammesiyle, "_ftjı ~j"; diğer
leri mlnun teşdid ve fethası veranın da fethasıyla~ı ~.:;şek
linde okurlar.:' der ve nahiv açısından da konuya bu kadarla 

temas etmekle iktifa eder. 58 

56 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. III, s. 2209. 

57 İbn Ebi Meryem, MCtdah, c.l, s. 313. 

58 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. I. s. 597; c. I, s. 491 (Azim). 
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VI. Fıkhi Fark.Wığa Etki Eden Kıraatıere Değinmesi 

Kıraatıerin fıkha olan ektisi öteden beri bilinen ve üzerin
de çalışılan konular arasındadır. Nitekim bu husus tefsir ve 
Kur'an ilirnlerinde önemli bir yer tutmaktadır. 

Tefsirin yazılması aşamasında belirlenen şartlardan biri 
de On Kıraati (kıraat-i aşere'yi) aşmamak üzere, bazı ayetle
rin okunuş şekillerinin bildirilmesi olmasına rağmen, Elma
lılı'nın bu ayetlerden yola çıkarak fıkhi hükümler belirttiği 
de olmuştur. Bu husus, onun kıraatiere sadece lafız fark.Wığı 
olarak yaklaşmadığını gösterir. Tefsire bakıldığında fıkhi ih
tilafın olduğu yerlerde farklı kıraatierin izleri bulunmaktadır. 
Buna dair birkaç misal verelim. 

Orucnn kazasının konu edildiği bir ayette iki kıraat farklı
lığını bir arada görmekteyiz. Ayetin metni şudur: 

1 ... i, ·::,:k ti·< -·:-i< - -c~ .-:-.("·. ·t.i.z~~ ~ v: .:ılı ı;:-
,..~ ~ ./? ~ ~tr'~~ r - , ~ ~- ,YJ 

.sj~~~~~.:ıı~~l , 

·~ .. Zor dayanabilenleriniveya güç yetiremiyenlerin/oruç 
tutunca takattan kesilenterin üzerinde bir yoksulu doyuracak 
kadar fidye( vardır). Kim gönülden bir hayır yaparsalfidye ora
nını arttırmak, daha çok yoksul doyurmalc v.b. bu da kendisi 
için hayırlıdır. Oruç tutmanız, - eğer bilirseniz-sizin için daha 
hayırlıdır."59 

Yukarıdaki ayette geçen "~ iw. ~.u" ifadesi, Ebu Cafer, 
Nafi, ve İbn Zekvan, (İbn Amir'den) naklen "~ rW: ~~/ 
fidyetu taami miskin" diye okumuştur. İbn Kesir, Eou Amr, 
Asım, Hamza el-Kisa!, Yakub ve Halef "~ fW: ~~/fidye
ilin taamu miskin" diye; Hişam, İbn Aıİıir'den naklen "~~ 
~L.; fW:/fidyetün taamu mesakin" diye oku.muşlardır.60 

59 Bakara, 2/184. 

60 İbn Mücahid, Kitabus-seb'a, s. 176; Ezheri, Meani'l-kıriı.iı.t, s. 71; Diı.ni, 
et-Teysir, s. 67-68; İbn Ebi Meryem, el-Mudah, c. I, s. 315: tbnu'l-Cezeri, 
en -Neşr. c.II, s. 226; Muhammed Kerim, el-Kırddt, s. 28; M. Hameli Yazır, 
Hak Dini Kur'an Dili,!. 633 vd. 
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Ebu Cafer, Nafı, ve İbn Zekvan, (İbn Amir'den) naklen 
. ((~ rW: ~~,şeklindeki kıraatta fiyde/~..U ifadesi miskin
leri doyurmaya izafe edilmiştir. Bu izafet, bir şeyin diğer bir 
şeyin bir kısmına izafesi cinsindendir.61 Nitekim Arapların 
kimi zaman, bir şeyi kendi sıfatına da izafe ettikleri olmuş
tur. Kur'an'da, ~ı..;:..;.,; 62 ve ~~ı .Y.,~ ~~j 63 ayetlerinde de 
benzer durum bulunmaktadır.64 -Dikkat edilirse, ~ı..;:..;.,; 
ifadesinde aslında nitelenen (mevsuf) hazf edilmiştir. Ayet
te ifade edilmekte olan anlam :.,~ı 4ı ..;:..;.,; şeklinde olup 
"Ve gökten mubarek bir su indirdik, sonra onunla bahçeler 
ve biçilen ekin taneleri bitirdik''65 demektir. 

Harndi Yazır, yukarıda özetlemeye çalıştığımız bu husus
ta konuşurken kelime üzerindeki farklı okuyuŞlara temas 
etmiş ve Nafi' ve Ebu Cafer kıraetlerinde ve İbnü Amir'den 
İbn Zekvan rivayetinde rW:. kelimesine izafetle ~..u kelimesi
nin tenvinsiz ve rneksur şeklinde okunmasına vurgu yapmış 
ve akabinde belirlilik takısı olan elif-lam anlamını içeren bu 
isim tamlamasına göre ayetten anlaşılan mananın "bir yoksul 
yiyeceği fidye" şeklinde olduğunu söylemiştir. Nafi: İbn Amir 
ve Ebu Ca'fer kıratlarında ise "~"kelimesi çoğul sıygasiyle 
'\:..ı:~L....:;" şeklinde okunduğa göndermede bulunarak bu oku
yuşa göre ayette yer alan ilgili kelimenin anlamının «mesakin 
taamı(yoksullar yiyeceği) fidye" şeklinde olacağını, ilk kıraat
te her orucun fidyesi bir işaretin olduğunu; ikincisinde ise 
mecmuun (toplam orucun) fidyesinin kastedildiğini belirtir.66 

Demek oluyor ki, ayette yer alan '\:.r.~ rW:. ~..u /miskini 
doyurma fidyesi" ifadesi, iki farklı terkiple okunmuştur. Bu 
da terkib-i izafet ve ibdal şeklindedir. Kelimeyi(~) çoğul 

61 İbnu'l-Cevıi, Ebu'! Ferec Cemaluddin Abdurrahman, Zıidii'l-mesir, Beyrut 
1407/1987, c.I, s.186. 

62 Kaf, 50/9, " ... biçilecek tane(li ekin)ler ... " 
63 Beyyine, 93/5, " .. .İşte doğru din budur:' 
64 Ezheri, Meıiııi'l-kıraat, s. 71. 
65 el-Ukberi, Ebu'l-Beka Muhibbüddin Abdullah b. Hüseyin b. Abdillah, 

et-Tibyaıı fı i'rabi'I-Kuriin, Beyrut 1987/1407, c. II, s.ll74; Harnidullah, 
Aziz Kuriiıı, Çeviri ve Açıklama, Beyan Yayınları, İstanbul2000, s. 665. 

66 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, c. I, s. 631. 
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okuyanlar, cemi olan fiili ve ismi mevsıilu esas alırken; müf
ret okuyanlar ise fidye verilmesi gereken kimseleri fert fert 
hesaba katmış olurlar. Bu durum da oruca zor güç yetiren 
kimselerden her bir fert, tutamadıkları her bir gün için bir 
miskin doyurması gerekecektir. Yoksa orucu tutamayanların 
tümünün veya bir kısmının bir fakire tümden bir fidye ver
mesi asla anlaşılmayacaktır.67 Yazır açı.klamalarıyla buna vur
gu yapmış olmaktadır. 

Ayette yer aları "~J;_~!"kısrnı on kurra imaını tarafınciarı 
metinde yazıldığı gibi "~Ja-~~ /yutlklınehu" şeklinde okumuş
tur. Bu kelime üzerinde sahabe ve tabiunden muhtelif okuma 
veeilileri de nakledilir. Abdullah b. Abbas, Hz. Aişe, Said b. 
Müseyyeb, Said b. Cübeyr, Mücahid, İkrime ve Atadarı nak
ledildiğine göre, onlar bu kelimeyi, "5)~/yutavvakılne"şek
linde okumuşlardır.68 

Kelimenin "Bir şeye gücü yetme, tahanunili edebilme" arı
laını göz önüne alındığında yukarıda ele aldığımız cümlenin 
arılamı, "Oruca gücü yeten kimseler, (dilerlerse) bir yoksul do
yumu fidye verir" demek olur. Ancak kelimenin ikinci anlamı 
olan "bir şeye zor tahammül etme ve güç yetirme anlamı" göz 
önüne alındığında ise" 4jJ•.b~ "kelimesinin ifade ettiği anlam, 
"Oruca zor tahammül eden kimseler ise bir miskin doyumu 
fidye verirler ... " şeklinde olacaktır. 

Buna göre ikinci anlam, ilk dönem müslümaniarına ait 
oruç tutmakla fidye vermek arasında muhayyer oldukları ve 
sahabenin çoğunluğunciarı nakledilen görüşe69 uygun düş
mektedir. Bu durumda ayetin hükmü, bir sonraki ayette "Siz
den kim o aya erişirse orucu tutsun ... " anlamındaki " J..e-!o ~ 

~~ı~" ifadelerle nesh edildiği söylenmiştir.70 

67 Bkz. Ebu Hayyan, el-Bahru'I-muhit, c. 2, s.192. 

68 İbn Cinni, Ebıi'l-Feth Osman, el-Muhteseb fi tebyin-i vucülıi şevazi'l-kıraa
tı ve'l-izahi nıinhd, Kahire 1994/1414, c. I, s. 118. 

69 Ebübekir Ahmed b. Ali el-Cessas, Ahkanıii'l-Kuriin, Darü'l-Fikr, Beyrut 
1414/1993, I. 247; el-Mecmua mine't-tefdsir, ı. 258 (Beydav1•Hazin- Nesefi
İbn Abbas) 

70 Bkz Cassas, Alıktimu'l-Kuriin, ı. 274. 
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Harndi Yazır bu farklılığı da dikkate alarak her iki kıraat 
· üzerinde şu değerlendirmeyi yapar: "Yu ttklin e/ ZıJ ~.k.!" İf'al 
babından ve "itfıka/ölb!" manasından muzari bir fiildir. "İta
ka/ölb!': takat/ölb ve tavk/0_,1> kökündendir. Tavk/l.b" ,0_,1>"nın 
fethasıyle takati .1" ,ölb"nın zammesiyle de boyna takılan ger
danlık veya ağır bir demir manasınadır. T"akat/ölb, kuvvet ve 
güç yetirme manasma bilenmekteyse de esasen aralarında bir 
fark vardır. Vüsu: dediğimiz kuvvet, takat/ölb' ın üzerindedir. 
Çünkü vüsu', bir şeye kolaylıkla güç yetirmek, tak:at/ölb ise 
zorluk ve meşakkatle güç yetirmektir. Bundan dolayı "itaka/ 
ölb(, gücü yetmek, dayanmak manasma gelirse de esasında 
güç yetişmek, güç tükenmek, zor dayanmak, hatta dayana
mamak manasınadır. Bunlara Arapça olarak sırasıyle tatvlk/ 
ıJ:ı#, tatavvuk/t>#, tatayyuk/.:~ ve ichad/~ı..p.:ı denir. Bu ba
kımdan "itfıka/ölb!': burada ya "istitaa/as.l.k....!: gücü yetmek" 
veya "tatvik/ <Y-#: güç tükenmek" manasma olacaktır. İstitaa 
manasma olursa gücü yetenler, oruç tutmadıkları takdirde 
fidye versinler demek olur ki, muhayyer bir vücub ifade eder 
ve oruç tercih edilir. "İtfıka/ölb(ya bu mana verilirse "Sizden 
her kim o aya şahit olursa onda oruç tutsun." emrinin mutlak 
olarak sonucu ile birlikte neshedilmiş olduğunda şüphe yok
tur. Bunun için bu tefsiri yapanlar, bunun neshedilmiş oldu
ğunda da ittifak etmişlerdir. Halbuki bu mana, zahir bile olsa, 
iradesine engel olacak karine vardır. Çünkü "~Ja.k~" kelime
sindeki "hu" zamiri, her halde"oruç" kelirnesine' aittir. Ken
disinden sonra gelen fıdyeye gönderilmesi caiz değildir ... "71 

' 
İbn Abbas'tan gelen iki haberden birine göre ayette nesh 

söz konusu iken bir diğer habere göre ayette bir nesih de söz 
konusu değildir. Buhari'rıin naklettiği rivayete göre, ayette
ki ı:ı~ kelimesinden kastedilen, oruca zor güç yetirebilen 
yaşlı erkek ve kadınlardır. Yoksa bir nesih söz konusu değil
dir 72 Aynı sahabiden b~ konudaki iki farklı haber şöyle tevil 
edilmiştir: Ayette neshin olmadığının ifade edildiği rivayetle 

71 M. Hameli Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, I. 632-633. (özetle ve sadeleştirerek 
veriJ.mjştir.) 

72 Buhiiri, Muhammed b. İsmail, el-Camiu's-Sahilı, İstanbull981, "Tefsir'; 28. 
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ayetin hükmünün türnden kalkmadığı; nesh edileliğine dair 
ifadelerle ise ayetin hük.men bazı fertlere(yani yaşlı erkek ~e 
kadınlarla oruca zor tahammül edebilenlere) tahsis edildiği 
ifade edilmeye çalı.şılmıştır. Nitekim Kurtubi, bu konudaki 
nakilleri sıraladıktart sonra, konu ile alakah bazı rivayetlerde, 
ayette nesh ifadesi olsa da bunun bu durumda olanlar için 
tahsis anlamında olduğunu ve mütekaddim llim.lerin bunu 
"nesh" kavramı, ile ifade ettiklerini söylerniştir.'3 

.Ahkarna dair kıraat farklılığının en sık yaşandığı konular
dan birise de abdest ayetidir. Ayet Maide:6.ayette yer alır. İh
tilafa neden olan"~)" ke~esi!" ~)"şeklindeki nasb 
kıraatı, "ayakları yıkama"; "~ji" şeklindeki ise cer kıraatı 
ise, zahirde "ayakları meshetme" hükmüne dela.let eder.'4 An
cak cumhur ulema tarafından ikinci kıraatte de yirıe ayakla

rın yıkanmasına yönelik mananın verilebileceği belirtilmiştir. 
Bu konuda Yazır şöyle der: " .. Burada ancak şu kadar söyle
yelim ki, çıplak ayaklara mehsetmeyi caiz görmek, ayetin so

nundaki r ~ ..tı ~..r- : '1\.JJ.ah sizi temizlemek istiyor ... " diye 
açıklanan temizlik hikmetine kesin olarak aykırı bulunduğu 
ve özellikle de yıkanmamış kirli ayaklarla camilere girmenin 
ternizlik şöyle dursun, normal ternizlik ile bile uyuşmasınırı 

mümkün olmadığı ortadadır. Nitekim ayaklarını güzelce yı
kamamış ve ökçelerinde biraz kuruluk kalmış olanlar hak
kında ResUluilah ;Wl .:r" ._, . .ı.ı~~u j.__, = "vay şu ökçelerin ateşten 
ha.line" buyurmuş ve tekrar yıkanmasını emretmiştir. Bir de 

maksad mesh olsaydı ~Jj.r. gibi sadece ~;i J demek ye
terli olur, ~~ ı)! "topuklara kadar" kaydına hiç de gerek 

73 EbCı Abdilialı Muhammed b. Ahmed el-Kurtubi, el-Ciımi' li ahka
mi'l-Kuraıı, Daru'l-Kütübi'l-İlmiyye, Beyrut 1413/1992, c. ll, s.193. 

74 İbn Kesir, Hamza, Ebu Amr ve (bir rivayete göre) Asım, kesreli olarak; 
Nafi, İbn Amir, Kis.U ve (bir diğer rivayete göre) Asım fethalı olarak oku
muştur. (İbn Mücahid, Seba, 242; Dani, Teysir, 98) Bir losım ulema, her 
iki loraatı ele alırken, cer kıraatınin ayağında mest bulunanlara; yıkama
nın ise mest giymemiş olanlara ait olduğunu ifade etmiştir. İbnu'l-Cezeri, 
eıı-Neşr, c. I, s. 126; Zurkani, Muhammed Abdulazirn, Meııiı/ıi/u'l-irfiln fı 
uliımi'l-Kur'an, Daru'l-Kitabi'l-Arabi, Beyrut 1995/1415. c. ı. s. 126; İb
nu'l-Cezeri, a.g.e., c. I, s. 29; Celaleddin SuyCıti, el-ltkan fı ulumi'l-Kurlin, 
Daru İbn Kesir, Beyrut 1414/ 1993, c. I, s. 255. 
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kalmazdı. Bu da farzın esasının yıkamak olduğuna ve meshin 
·buna dayanması lazım geldiğine işaret eder. Kısaca ayaklar 
hakkında yıkamak emri muhkem, mesh emri mücmeldir ve 
yüce sünnet ile açıklanmıştır ... ~l"j! ~)_, = "İki topuğa 
kadar ayaklarınızı da" yani ayaklarınızı da yıkayınız, yahut 
mestli ise meshediniz. Bu temizlikler yapılmadan namaz, na
maz olmaz. Burada "topuklara kadar" ifadesi aslında mes
hetmeye değil, ayakların yıkama hükmüne girdiğini gösterir. 
Zira mesh için bir bitiş yeri tayin edilmiş değildir ... " 75 

VII. Farklı Kmlatlerin Kur'an Mealine/Teviline 
Yansıtılması 

Ayetler üzerinde var olan farklı kıraatlerden ötürü anlam
lar arasında nüansın olduğu ve bunun manaya· kısmen yan
sıdığı bilinen bir husustur. Dolayısıyla ArapçaClan bir başka 
dile yapılacak Kur'an çeviri/meali çalışmalarında mutlaka 
bunun da dikkate alınması gerekir. Günümüzde buna dik
kat edilerek yapılan bazı çalışmalar olsa da, istenilen seviyeye 
hala gelinınediği bilinmektedir. Cumhuriyet sonrası ilk de
neme çalışması kapsamında da değerlendirilecek bir husus 
olarak Harndi Yazır'ın gerek tefsirine gerekse bu tefsirde yer 
alan mealine bakıldığında kimi yerde kıraat farklılığından 
kaynaklanan anlam farklılığına değindiğini açıkça görmekte
yiz. Şimdi buna dair birkaç misalin burada verilmesi yerinde 
olacaktır. 

a. Bakara suresi 132. ayette Allah şöyle buyurur: 

"İbrahim bunu kendi oğullarına da vasiyet etti/ ._;;,.J.J, Ya
kub da öyle: "Oğullarım! Allah sizin için bu dini (İslam'ı) seçti. 
Siz de ancak müslümanlar olarak ölün" dedi."76 

Ayette "vasiyet etti" diye çevrilen "~j.J/ve vessa' kelimesi, 
Nafi, İbn Amir, Ebıi Ca'fer tarafında.iı ~:i.J/ve evsa şeklin
de; İbn Kesir, Ebu Amr, Asım, Hamza, Kisai, Yakub ve Ha-

75 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, c. III, s. 171-172 (Özetle 
alınmıştır.). 

76 ' ~·!'1-~ı:!·~..r, :. ~·ı~a ~t. ·.ılı.sı·-·ı: ..:...iz· .... -- .··ı· ~ ·--..ı~. r-''-' , CJ'.JA-'"">fl""' ,-.........- , ı.s;!. ·~ i.l~l"'-~-'""! ....... ..iJ 
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lefu'l-Aşir tarafından ise ,_;;,jj/ ve vessa kıraatiyla okunmuş
tur. Kelime...;;:,)) kıratine göre okunduğunda "tavsiye etmek"; 
,_;;,jlj kıraatine göre okunduğunda ise "vasiyet etmek" mana
sma gelmektedir. Harndi Yazır, bu ayette yer alan ~jij oku
yuşunu dikkate alarak ayeti tefsirinde anlamlandırrruş ve şu 
açıklamalara yer vermiştir: ': .. Ayrıca hem İbrahim'in kendisi 
hem de tarunu Yakub, her ikisi de kendi oğullarına bu kelime

yi veya bu milleti tavsiye ettiler. Nafi, İbn Amir ve Ebu Cafer 
kıraetlerinde ",_;;:,jj "kelimesi,~,_;;:,) diye okunur ki, onu vasi
yet ettiler, dem~ktir.'777 ifadeleriı1(kullanır. 

b. Bakara suresi 210. ayetinde mealen şöyle buyrulur: 

Yine ayette, "Onlar (böyle davranmakla), bulut gölgeleri 
içinde Allah'ın (aza bı nın) ve meleklerin/~')WI_, kendilerine 
gelmesini ve işin bitiri/mesini mi bekliyorlar? Halbuki bütün 
işler Allaha döndürülür."i8 buyurulmaktadır. 

Bu ayette yer alan ~')Wl_, kelimesi, iki farklı hareke ile 
okunmuştur. Ebu Cafer bu kelimeyi kesreli olarak ~')\.;.1\j 
şeklinde okurken, cumhur kurra ise merfu olarak okumuşlar

dır.~9 Arı:~ aye,t~ İb~ Iyfesut ve Ubey b. Ka'b ~Ç J ~! .)_,~ j; 
i~ı :r_ J1k..;; ~')\.;.~~ ..:ııı 80 şeklinde okumuştur.81 Yazır, bu ayet 
Uıerindeki var olan bu tartışmalara çok temas etmese de her 
iki anlamı dikkate alarak ayet üzerinde şu açıklamaları yapar: 

"Böyleleri (5_,j.;; jA) başka bir şeye bakmazlar, (..tır 6:::~ 6l ~! 
~ı_, il...;jı :r_ JÜ. ..))ancak beyaz buluttan zülleler/gölgelikler, 
örtüler,' tüller iÇinefe Allah'ın ve meleklerin onlara gelivermesi-

77 M. Harndi Yazır, Haic Dini Kuran Dili, c. I, s. 499. 

78 ;;~ı (3-) ;, )ı;~~' ~.; ~IJr~'~ .#.sı-:> lı ~~ili ~!.SJ),;;j; 
79 İbnu'l-Cezeri, en-Neşr, c. II, s. 227; Dimyati, İthaf, 15-16; Muhammed 

Kerim, el-Kır{uit, 32. 

80 Taberi, İbn Cerir, Cıimiu'l-beyaıı, Daru'l-Kütübi'l-İlmiyye, Beyrut 
1413/1992, c. II, s. 340; Celaleddin Suyüti, Diirrü'l-Mensur, Daru'l-Fikr, 
1993, c. I, s. 580; Muaz b. Cebel'in (/':11 .üj) şeklinde okuduğu da (el-Ba/ı
ru'l-mııhit, c. II, s. 345) rivayet edilmiştir. Ayrıca bkz. Bfızemül, el-Kıraat, 

c. II, s. 476. 

81 Hüseyin b. Ebi'l-İzz Hemezani, el-Ferid fı irab'il- Kıı~'iıni'l-mecid, Da
ru's-Sekafe, Katar 199111411, c. I, s. 445; Ebu Hayyan, el-Balıru'l~Muhit, 
II.345. 
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ne (_;;\lı ~j) ve işin bitirilevermesine bakarlar. "i:ı;d_," Ebu 
Ca'fer kı~detinde olduğu üzere fo üzerine atfedfze;ek esre ile 
~;\Jı__, şeklinde okunduğuna gore: " Bunlar, artık başka bir 
şeye değil, ancak beyaz buluttan gölgelikler ve melekler için
de Allah'ın onlara gelivermesine ve işi bitirip, akıl ermez, ümit 
edilmez bir şekilde kendini ve Allah'lığını onlara gösteriverme
sine bakarlar ... " 82 

c. Tekvir suresinin 24. ayetinin meali şöyledir: 

"0, gayb hakkında cimri değildir/ 81.24*************JJ. t;j 
.:r-~ , . :~ı ~ " 1 Ayette yer alan "~/bi danin" kelimesi 
Kıraat iİnamlarından İbn Kesir, EbÜ ~ ve Kisai tarafından 
"~/bi zanin'' şeklinde okunurken diğer kurra ise metin
de yazıldığı gibi okumuştur.83 

Yazır, bu ayeti "Ve o ğayb üzerine cimri de değildir" şeklin
de meallendirmiştir. Diğer kıraate temas ederken(~) ise 
şöyle der: " ... Bazı kıraetierde (.?)yeri (.h) ile "zanin/~" 
şeklinde okunur. Bu da ikimanaile tefsir olunmuştur. Bi
rincisi, töhmet manasma zanne(j)'den okuyup; "0, gayb 
üzerine zanlı, töhmetli değildir, emin ve güvenilir birisidir"de
mek olur. Ki bu, birinci mana ile aynı gibidir. İkincisi, suyu az 
olan kuyuya .)_,i :h denilmesinde olduğu gibi zayıflık ve azlık 
manasından olarak, "0, nefsinde kuvveti zayıf, hafızası çürük, 
kuruntu ve zan ile söyleyen, heva ve hevesine kapılan bu kimse 
de değildir" demek olur. Yani vahyi alma ve yerine ulaştırma 
hususunda hiçbir zayıflığı yoktur. Onun aldığı vahyi _normal 
insanların kurun tu ve zan karışan ve ilmi sebeplerinden ol
mayan ilham ve kalbe doğuşları gibi zayıf zannetrnemek ge
rekir. O kuvvetli, güvenilir ve saygın elçiden tam bir gözlem 
üzere aldığı bildirileri koruyarak hiçbir harfini kaybetmeksi
zin kesin ve kuşkusuz bir şekilde yerine ulaştırır ... "84 

82 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. II, s. 737; c. II, s. 67 (Azirn). Ayrı
ca bkz. Okuyar, Kıraatlar Açısından Elmalı/ı Ve Çantay Mealierinin Değer
lendirilmesi, s. 19. 

83 Bkz. Muhammed Kerim, el-Kır{uitıı'l-aşri'l-mütevatira, s. 586. 

84 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. IX, s. 36-37 (Azim). 

__,_ 167 ~ 



ELMALILI M. HAMDİ YAZIR 

d. Bu konu da Mutaffi..fin suresinin 26-25. ayetinde şöyl_e 

buyrulur: 

"Onlara, mühürlü, halis bir şaraptan içirilir. Ki sonu/~~ 
misktir (içildikten sonra misk gibi kokar). !şte yarışanlar, bu
nun için yarışsınlar." 

Bu ayette yer alan "r~ " kelimesi genelde tüm kurra tara
fından metinde yazıldığı gibi okunur. Ancak kıraat imamla
rından el-Kisru, W"t>- (hatemuhu) diye oku.muştur.85 

Yazır her iki kın1ati dikkate alarak şu bilgileri bize akta
rır:" Bir de "hitam," "hatem" gibi mühür m anasına geldiğinden 
"onun hıtamı misktir" demek, mührü misktir demek olabilir. 
Kıraetierin bazısında ~ ~ ve ~ ~L.:. şeklinde okunma
sı da bu manayı destekler. Bununla beraber bir şeyin mührü 
onun sonu, nihayeti demek olduğundan kabına ve içimine göre 
yine zikredilen iki mana geçerlidir. Bu durumda da m isk ko ku
su ondan ayrılmayan şeylerden olup, daha çok sonunda ortaya 
çıkar demek olur. Kesimi ve sonunun böyle misk olması niha
yetinde bir vuslat neşesinin bulunacağını da koklatmış olur ki 
yüzlerde parıldayan o nimet parlaklığı bu neşenin bir görüntü
südüı: İşte iyilere böyle sonu misk olan özel bir şarap sunuluı:"86 

Ancak belirtmek gerekir ki, Yazır, farklı okuyuşların ol
duğu bazı ayetleri anlamlandırırken konu hakkındaki ihtilafa 
hiç temas etmediği de olmuştur. Bunu Bakara surenin 222. 
ayet in den örneklendirrnek mümkündür. 

Konunun daha iyi anlaşılması için ayeti mealiyle birlikte 
aktaralım:/"Sana kadınların ay halini sorarlar. De ki: "O bir 
ezadır (rahatsızlıktır). Ay halinde kadınlardan uzak durun. Te
mizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendik/eri vakit, 
Allah'ın size emrettiği yerden onlara yaklaşın. Şüphesiz Allah 
çok tevbe edenleri sever, çok temiz/enenieri sever. 2/222 

J;. ~;.)5 i; ~~ı .ı ;ı_:;ııı)_#~ (.$;ı~ j ~~' ui- ._ili)-._;.;j 
.Y-.ığk~:iı ~j .Y-yl;:ıl ~ .Jıi51Jıl ~_;;l J..;;. ~ ~)~ 5~ ~~~ .)~ .. , .. .. , ,.--. 

85 Muhammed Kerim, a.g.e., s. 588. 
86 M. Harndi Yazır, Hak Diııi Kııriın Dili, c. IX, s. 72. 
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Bu ayette adetli kadınlara temizlenmeeye kadar yaklaşıl
ması yasaklanmaktadır. Bunu ifade eden kısım, "J_;. ~;.:;Z~:; 
5~" cümlesidir. Bu cümlede yer alan,".;~" fiili".)~ 1 
yethurne" ve ".S~/yettahharne'' şeklinde iki farklı şekilde 
okunrnuştur.87 Kelimeyi".)~" şeklinde okumaya göre mana, 
': .. kadınlara adet kanları kesilineeye kadar yaklaşmayın" an
lamı önce çıkarken; ".)~"da ise, "adet sonrası kadınlar gus
lederek temiz/enineeye kadar onlara yaklaşmayın" anlamı 
verilmiştir.88 Yazır bu konudaki kıraat ihtilafına hiç temas 
etmediği gibi buna dair bir detaylandırmada da bulunmaz ve 
sadece şu kadarlık bir açıklamada bulunur: 

': .. Dolayısıyla kadınlardan hayız zamanına veya hay ız ye
rine özel olmak üzere çekilin. Temizleninceye, temizlik haline 
girineeye kadar o kadınlara yaklaşmayın. Yani cinsel birleşme
de bulunmayın veya dizlik altına(göbekle diz kapağı arasına) 
yanaşmayın. 5~ ~~~temizlik sonunda temizlendikleri, yani 
boy abdesti alıp iyice temiz/endikleri zaman onlara Allah'ın 
emrettiği yerden gidin ... .''89 

Burada Yazır'ın, '~detli kadınlar boy abdesti alıp iyice te
mizlendikleri zaman ... " ifadesiyle "kadınlara adet kanı kesi
lineeye kadar yaklaşınayıni .S~ J_;. :)._Y.:;Z''ı:;" kısmına bir 
açıklama getirmediği, aksine ayetin devamında yer alan 
"lyice temizlendiler mi, Allah'ın size emrettiği yerden onlara 

» ) -
yaklaşın JiJıı rs.;;l ~ 0-! ~)~ .)~,~~)) kısıyla alakah bir izah 
olduğu yoksa ayetin önceki kısma dair bir açıklama olrnadğı 
bilinmelidir. Ancak bu ifadeler,".)~" kıraatini değil,".)~" 
kıraatini teyid ettiği söylene~ilir. 90 

87 İbn Kesir, Nafl, Ebü Amr, İbn Amir, (Asımdan naklen) Hafs, Yakub, ve 
Ebü Cafer metinde yazıldığı üzere .S)..i,< .;;- şeklinde ok.'llrken; (Asımdan 
naklen) Ebü Bekir, Haıİıza, IGsfli ve Halef ise Zı~ şeklinde okumuştur. 
Bkz. Ezheri, Meani'l- Kuran, s. 76; İbo Ebi Meryem, el-Müdah, c. I, s. 326; 
İbnu'l-Cezeri, en-Neşr, 11.227; Muhammed Kerim, el-KırMıt, s. 35. 

88 Bkz. Ünal, Kıırim'ın Anlaşı/masmda KJmat Farklılık/arrnrn Rolü, s. 158. 
89 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c.ll, s. 99 (Azim). 

90 Krş. Murat Okuyar, a.g.t., s. 20. 
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VIII. Şazz/ Apokrif Kıraatıere Temas Etmesi 

Bilindiği üzere on kıraat dışında kalan kıraat rivayetleri 
şaz olarak kabul edilmiştir. Bu durum söz konusu rivayetle
rin mütevatir kıraatler için belirtilmiş/kabul edilmiş şartları 
taşımamış olmamalarından kaynaklanmaktadır. Ancak sahih 
kıraatin şartlarından birisini taşımaması nedeniyle bu kıraat
lar, başka bir ifadeyle şazz olsalarda fıkhi konularda kendile
rinden faydalanılması mümkün görülmüştür. Nitekim Hanefi 
ve Hanbeli fakihleri, özellikle sahabeden nakledilen şazz oku
malar karşısında bunları olumlu veriler olarak görmüşler ve 
istifade etmişlerdir. 

Harndi Yazır, bu konuda eserinde farklı kıraatlerden or
taya çıkan bir ihtilaf unsuru olarak şazz kıraatıere de kısmen 
temas etmekten geri durmarnıştır. 

Örneğin Mrude suresinin 38.ayetinde yer alan "Hırsız er
kek ve kadının, (çalıp) kazandıkianna bir karşılık, Allah'tan 
'tekrarı önleyen kesin bir ceza' olmak üzere ellerini kesin ... " 
ayetiyle alakah olarak sahabeden İbn Mes'ud'a ait bir oku
yuş olarak- ki onun bu okuyuşu mushafa uygun olmaması 
nedeniyle şazz kalmıştır- ·~~~~~~/ellerini kesin'' cümle
si, "l..t~i ~~~/sağ ellerini kesin" şeklinde nakledilmiştir. 91 

Yazır, buna işaret ederek hırsızlık yapan bir kişinin öncelikle 
sağ elini, bir kez daha aynı suçu işlediğinde sol elinin kesil
mesi gerektiğini İbn Mes'ud mushafına atıfta bulunarak ifade 
etmiştir.92 

Benzer şekilde yemin ketfareti konusunda yine aynı sa
habiden -ki diğer sahabilerden de nakledilir93- gelen ve üç 

91 Bkz. Taberi, Camiıı'l-beyan, c. IV, s. S69; Kurtubi, el-Cami' c. VI, s. 109; 
İbn Kesir, Tefsinı'l-Kur'dn, c. II, s. SS; Ebu Hayyan, el-Bahrıı'l-nııılıft, c. IV, 
s. 246; A.lusi, Rfıhu'l-meaııl, c. VI, s. 133; Suyı1ti, ed-Diirrii'l-mensılr, c. III, 
s. 731; Muhammedi Revvas Kal'aci, Mcvsıiatıı fikhi Abdilialı b. Mesad, Bey
rut 1992-1412. 

İbn Mes'u'un bu okuyuşunun hasen li gayrihl olduğu ifade edilir. Bkz. Ba
zemıll, ei-Kıraat, II. 712. 

92 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. III, s. 167S. 

93 Nitekim Ubey b. Ka'b'm ve İbn Abbas'm da ayru şekilde okuduğu rivayet 
edilir. Bkz. Malik, Mııvatta, "Siyam" 49, (I.30S) İbn Ebi Davud, Mesalıif, 
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gün oruç tutmalda alakah Mrude suresi:89 .ayette geçen ~ 
rçf ~G f~ .iJ. ~ kısmının sonuna ''..::.ı~8 " kelimesini ek
feyerek okum'asına94 işaret ederek, bu· orucun ara. vermeden 
(bila fasıla) biribiri arkasında tutUlmasının vacip olduğunu 
söylemiştir. 95 

. Son bir örnek olarak Yazır'ın eserinde oryantalistlere 
cevap bağlamında ifade ettiği bir misale işaret edelim. Bi
lindiği üzere Rum suresi 3.ayette baştaki ·: ~!~ meçhul fıili 
ma'lum(.- ~~~);malum olan Zı;.!;:~ fiili ise meçhul sığasıyla 
"Z,_,j;: -." diye okunduğu takdirde- ki bu şazz kıraattır. Ebu 
Said el-Hudri ve diğer bazı sahabeden rivayet rivayet edil
miştir96-, "Rumlar galip geldi, fakat onlar bu galibiyetlerinden 
sonra ilerde mağlup olacaklar." diye bir anl~ ortaya çıkacak
tır. Cumhurun kıraatine göre ilerde gerçekleşecek bir habe
rirı önceden bildirilmesi söz konusu iken, şazz kıraatte ise 
Rumlar'ın müslümarılara karşı yapılan bir savaşta (belki bu 
savaşın Mute olması düşünülebilir) başarı elde etmiş olsalar
da bir başka savaşta Müslümanlar tarafından Allah'ın yardı
mıyla başarıya ulaşacakları ifade edilmiş olınaktarur. İşte bu 
noktaya işaret sadedinde oryantalistlerin şazz kıraati dillerine 
dolayan bazı kanaatlerine cevap bağlamında Yazır, şu açıkla
maları yapar: 

s. 64; Hakim en-Nisaburi, Muhammed b. Abdillah, Müstedrek, Beyrut 
1411/1990, c. li, s. 276; Beyhaki, Siinenü'l-kübra, Mekke 1314/1994, c. X, 
s. 59-60. 

94 Said b. Mansiır, Siinen-i Said b. Mansür; Daru'l-Usayrni, Riyad 1414, "Tef
siru Sureti'l-Mfıide~ Hadis no: 804; Hakim, el-Miistedrek, c. III,~. 303; Bey
haki, Sünen, c. X, s. 60 (Burada İbn Abbastan nakil bulunmaktadır); İbn 
Ebi Şeybe, Ebü Bekir Alıdillah b. Muhammed, Kitabu'l-musannef fi'/-ehtl
disi ve'l-asar, Riyad, c. m. s. 87-88; İbnu'l-Cevzi, Zôdu'/-nıesir, c. li, s. 415; 
Zemahşeri, el-Keşşaf. c. I, s. 659; Ebu Hayyan, el-Bahru'l-nıuhit, c. IY, s. 355; 
Abdullah b. Yusuf Ebu Muhammed Hanefi eı-Zeylai, Nasbu'r-raye (tahk. 
Muhammed Yusuf en-Nüveyrl), (ö.762/1360), Mısır 1357; (I-YU), c. III, 
s. 296; İbn Kesir, Tefsiru'l-Kıır'an, c. Il, s. 92. 

95 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili, c. m, s. 1802-1803. 

96 Ebu Hayyan, Balıru'l-nıuhit, Vl11. 374; Ebu' l-Beka Abdillah b. el-Hüseyin 
Ukberi, İ'rabu'l-J..ı.raati'ş-ş:iııe (ıahk. Muhammed es-Seyyid Ahmed Az
ziız), Alernu'l-Kütüb, 1996/1417, c. Il, s. 278; Ali Öge, Elmalılı Muhammed 
Harndi Yazır'ın Tefsirinde Kıraatierin Kullanımı, Necmettin Erbakan Gni
versitesi llahiyat Fakiiltesi Dergisi, Sayı: 34, 2012, s. 69. 
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"Müşteşriklerden bazıları surenin başı malum sigasıyla 
"f/,ll ·: :1~" okunduğu takdirde ayette mucizelik kalmayac~
ğını ileri sürmek istemişlerdir. Ha.lbuki bu durumda mechul 
okunacak olan "5;.1~~..:;." Rumların gelecekteki yenilgilerini 
açıkça haber vererek daha önemli olan mucizeyi açıkça ifa
de etmiş olacağını anlayamamışlardır. Lakin İngiliz tarihçi 
Kiyon, "Roma imparatorluğunun Sukfıt ve izmihlali" isimli 
eserinden Hz Peygamberin bu şaşırtıcı haberinin gerçekleş
mesi karşısında hayran kalarak bin iki yüz elli yıl sonra şu 
satırları .yazmıştır: İki imparatorluğun sınırları dışında bulu
nan ve bunlardan her birinin diğerini imha için hazırladıkla
rı tertibatı bilen Hz. Muhammed, İranlı'ların adım başında 
zafer kazandıkları bir dakikada BizansWarın, birkaç yıl sonra 
yeniden galip geleceklerirıi söyledi. Dünya'da hiçbir haber, 
o zamanın durumu karşısında bunun kadar inanılınayacak 
bir mahiyette sayılmazdı. Çünkü Kayser Hirakl'in 610'dan 
612'ye kadar devam eden (o bölgeye ait) egemenliği, impa
ratorluğun zaferi değil, çöküş ve yıkılınaya doğru gittiğini 
gösteriyor:'97 

Yazır'ın şazz kıraatler konusunda eserinde temas ettiği 
başka örnekler bulurısa da bu kadarla yetinmenin uygun ola
cağını düşünmekteyiz.98 

Sonuç 

Harndi Yazır'ın tefsirinde yaptığımız bu çalışmada şu so
nuçların ortaya çıktığını görüyoruz. Yazır'ın tefsirinde kıraat 
farklılıklarıne, eserin her yerinde temas edilmemiştir. Bakara, 
Al-i İmran, Nisa ve Mfıide suresi gibi ilk surelerde yoğun bir 
şekilde kıraatıere değirıildiğirıi söyleyebilmekle birlikte son
raki surelerde bunun azaldığını çok yaygın olmadığını ifade 

97 M. Harndi Yazır, Hak Dini Kuran Dili,c. VI, s. 240 (Azim). 

98 Diğer örnekler için bkz. Hak Dini, c. II, s. 634 (5~ kelimesi üzerine) ; 
c. II, s. 807-815 (.)o-_,11 ;)l.... kelimesi üzerine); c. IX, s. 6p89 (;~kelime
sine temas ederken, " ... Aşere kıraetlerinin hepsinde hatta şazlar da dahil 
olmak üzere ondört kıraette (ı~~ ve ·~ kelimelerindeki) mimler üstün 
okunmuştur.) 
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etmemiz gerekiyor. Ancak şunu da belirtelim ki, kıraatıerin 
Kur'an'ın tefsirinde önemli bir yer tuttuğu malumdur. 

Yazır, tefsirinde kıraat ilmine ait detay bilgileri çok sık 
kullanmamıştır. Kimi yerlerde kıraatıere ait rumuzları, imale 
ve işınarn gibi fone~ özelliği olan kelimelere ait teknik bilgi
lere çok değiniDese de, ayetlere anlam kazandıran farklı oku
malara ve buna ait anlam nüanslarına gerek tefsir kısmında 
gerekse ayetlerin meallendirilmesinde temas etmiştir. Farklı 
okumalardan kaynaklanan anlam kaymalarına yer verirken, 
kimi yerde de tercihe gittiği bile olmuştur. Bunu fıkhi ayrılık
ların bulunduğu yerlerde daha açıkça görmekteyiz. 

Yine tefsirinde -eserin yazılmasına başlamadan önce ya
pılan anlaşma gereği- on kıraati aşan diğer şazz kıraatiere faz
la temas edilmediği, ancak meşhur okuyuşu destekliyici bir 
unsur olarak bazen yer verdiği de anlaşılmaktadır. 

Yazır'ın eserindeki dirayet, tefsir perfonması ve felsefi 
derinliği, daha çok ilk ciltlerde kendisini göstermiştir. Bu 
durum, kıraatıere de yansırnıştır. Tefsirin sonraki cilderin
de hemen hemen kıraatıere hiç temas edilmediği. ancak son 
cüzlerde ve surelerde kısmen bir detaylandırmanın olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Yazır, bir kısım müfessirlerde görüldüğü gibi bazı ayetleri 
anlarnlandırmada kıraatler arasında kısmen tercihe gittiği de 
olmuş, kelimeler üzerinde farklı okuyuşlardan kaynaklanan 
harf-hareke değişikliklerini belirtmiş, bu değişiklikl~rin an
lama olan etkisine bazen zikretmiş, bazen de sadece okuyuş
taki farklılıkları belirtmekle yetinmiştir. Ayrıca sarfa ait bir 
husus olarak, fıillerde meydana gelen malfun-mechw, ğaib
muhatab ve sülasi ve mezit kalıplara ait değişikliklere temas 
etmiştir. 
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